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Когда мать генерала Уоррена впервые увидела его после его спасения из битвы при Лексингтоне, она со слезами на глазах умоляла его больше не подвергать риску жизнь, столь дорогую для нее и столь необходимую для его страны. «Где бы ни была опасность, дорогая матушка, — таков был его ответ, — там должен быть и ваш сын, сейчас не время для кого-либо из детей Америки уклоняться от самого опасного долга. Я либо увижу свою страну свободной, либо пролью последнюю каплю крови, чтобы сделать ее таковой...» Стр. 51.
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ПРЕДИСЛОВИЕ.



Автор следующего небольшого очерка часто слышал вопрос: «Что сделал генерала Уоррена достойным всего того, что о нем говорят?» «Сделал ли он что-нибудь большее, чем храбро сражался и погиб в день битвы при Банкер-Хилле?» Ответить на эти вопросы и показать, что, хотя пожертвовать своей жизнью ради страны было для него очень многим, это было далеко не все, что он сделал; что он благородно трудился в течение многих лет ради ее дела до того, как была пролита хоть одна капля крови для достижения ее свободы — таковой была главная цель написания этой книги.

Частью фактов она обязана тем, кто писал на эту тему ранее; однако многие из них никогда ранее не публиковались; и она не полагает, что что-либо, кроме завершающего факта его смерти, является общеизвестным.

Другой целью было представить главные причины Революции в столь ярком и ясном свете и на столь простом языке, чтобы каждый ребенок мог понять их, как только научится читать.

Ее замысел также состоял в том, чтобы обрисовать главные черты характера генерала Уоррена так, чтобы показать: его патриотизм не был внезапным порывом энтузиазма, но долгое время служил руководящим принципом действий.

Если писательнице удалось укрепить в каком-либо юном умывании чувство долга и признательности, которые мы питаем к создателям наших свободных институтов, или если следующие страницы побудят кого-либо задуматься и почитать больше на эту тему, она сочтет себя с избытком вознагражденной за все хлопоты, положенные на них.





РАССКАЗЫ О ГЕНЕРАЛЕ УОРРЕНЕ.



Однажды утром, когда Мэри Монтегю и ее мать сидели за рукоделием у веселого очага, вбежал Уильям, мальчик лет девяти, и воскликнул: «О дорогая матушка! Я так устал, что не знаю, что и делать».

Миссис Монтегю. Ну, сынок, отчего же ты так сильно устал?

Уильям. Я больше часа катаил обруч, и у меня так болят руки, что я больше не могу играть.

Миссис М. Тогда тебе лучше подойти, сесть с Мэри и со мной и отдохнуть.


Уильям. Да, мама, я сяду, если ты одолжишь мне какую-нибудь красивую книгу или расскажешь историю; ведь сегодня нет школы, ты же знаешь.

Миссис М. У меня нет книги, которую ты бы не читал, и я не могу отложить работу, чтобы развлекать тебя, но я могу рассказать историю и работать одновременно.

Уильям. Сделай так, мама, мне это больше всего понравится.

Мэри. И мне тоже, дорогая матушка.

Миссис М. О чем же вам рассказать? Рассказать ли вам правдивую историю или вы хотите, чтобы я ее выдумала?

Уильям. Я бы предпочёл услышать правдивую, если можно, о каком-нибудь великом человеке. Об американце, так как я предпочел бы услышать о ком-то из моих соотечественников, а не об иностранце — ведь так ты называешь тех, кто живет в других странах, не правда ли?

Миссис М. Да, мой дорогой.

Уильям. Ты же знаешь, у меня были книги о многих наших знаменитых людях, таких как генерал Вашингтон, генерал Лафайет и Франклин. Теперь я хочу, чтобы ты рассказала мне всё, что можешь, о генерале Уоррене. Разве он не был великим и добрым человеком? Я думаю, он должен был быть таковым, потому что я очень часто слышал, как люди говорят о нем, когда заходит речь о революции; я также знаю, что тот большой памятник на Банкер-Хилле отчасти воздвигнут и в его честь, но я не знаю, что он сделал, чтобы заслужить столь великую похвалу.

Миссис М. Полагаю, мой дорогой, о нем никогда не писали маленьких книг, но он был как великим, так и добрым человеком, хотя и не прожил достаточно долго, чтобы сделать для своей страны столько же, сколько те другие генералы, о которых ты читал. Если хочешь, я расскажу тебе всё, что знаю о нем.

Уильям. О, сделай это! Я очень хочу послушать.

Мэри. И я тоже.

Миссис М. Ты только что упомянул, Уильям, Лафайета так, будто считал его американцем. Разве ты не знаешь, что он был французом?

Уильям. Да, мама, я это очень хорошо знаю, но он так много сделал для нас, что я едва могу отделаться от мысли, будто он принадлежал нам.

Миссис М. Я не очень удивляюсь этому, ибо он не мог бы сделать большего или даже столь многого, если бы действительно был американцем. Ну а теперь перейдем к генералу Уоррену. Начать ли мне с того времени, когда он был ребенком вроде тебя, или с того, когда он стал генералом?

Уильям и Мэри, вместе. О, пожалуйста, начни с того времени, когда он был таким же ребенком, как мы.

Миссис М. Я не могу рассказать тебе очень многое о нем в то время. Я лишь знаю, что он родился в Роксбери в 1741 году. Роксбери — это небольшой городок в нескольких милях от Бостона. Я не сомневаюсь, что вы часто проезжаете мимо старого дома, в котором Джозеф (ибо таково было имя генерала) и три его брата появились на свет. Сейчас он почти разрушился, но когда-то это было прекрасное место, и вокруг него росло множество замечательных фруктовых деревьев. Отец Джозефа был весьма зажиточным фермером; он выращивал лучшие фрукты среди всех окрестных жителей Бостона. Помнишь ли ты, как прошлой зимой видел яблоко с прекрасным румянцем на одном боку, которое называют ворренским русетом?

Уильям. Да, мама, кажется, помню.

Миссис М. Отец Джозефа был первым человеком, вырастившим это яблоко, и оно получило свое название в его честь: но увы! это стоило жизни ему и его семье.


Уильям. Как же так, мама?

Миссис М. Я расскажу тебе. Однажды осенью, когда почти все яблоки были уже собраны, мистер Уоррен, отец Джозефа, прогуливаясь по своему саду, чтобы посмотреть, всё ли там в полном порядке, оглядывал деревья и заметил одно яблоко на вершине своего любимого дерева — ворренского русета. Оно выглядело столь прекрасно, когда солнце золотило его розоватый бок, что он решил его достать. Он был очень подвижным человеком; вот и полез наверх, пока его рука не оказалась на яблоке; и как раз в тот момент, когда он сорвал его, ветвь, на которой он стоял, подломилась, он рухнул на землю и был мгновенно убит!

Уильям. О боже, долго ли он пролежал там, мамочка?

Миссис М. Недолго; кто-то из его работников, находившихся неподалеку, услышал шум падения и сразу же поспешил туда, чтобы посмотреть, что случилось.

Его младшему сыну по имени Джон тогда было всего четыре года: дома был готов обед, и мать маленького Джона велела ему сбегать в сад и узнать, почему отец не идет к обеду. Он побежал и, жадно высматривая, не идет ли отец, увидел двух людей, которые что-то несли между собой. Он подбежал к ним, чтобы посмотреть, что это такое, и — только подумай! — это было тело того самого любимого отца, чьих ласковых объятий он ждал с минуты на минуту! Те глаза, что так часто сияли от любви к нему, были закрыты смертью, а руки, столь часто простиравшиеся для объятий, безжизненно висели по бокам!

Мэри. О, как я сочувствую бедному мальчику, должно быть, он чувствовал себя ужасно!

Миссис М. Ужасно, поистине! Когда он вырос и стал мужчиной, я часто слышала, как он говорил, что, сколь бы мал он тогда ни был, чувства того мгновения никогда не изгладятся из его памяти.

Уильям. Я думаю, он никогда не мог этого забыть.

Миссис М. Теперь я рассказала вам об отце Джозефа; рассказать ли вам что-нибудь о его матери или продолжить о нем самом?

Уильям. Пожалуйста, расскажи о его матери. Я всегда чувствую больше интереса к человеку, когда знаком с его отцом и матерью.


Мэри. И я тоже очень люблю слушать о них, а особенно мне хочется узнать всё возможное о матери любого человека, о котором я слышу или читаю.

Миссис М. Я расскажу вам о ней всё, что смогу. Подобно Вашингтону, Джозеф был благословлен поистине превосходной матерью; она тоже, подобно матери Вашингтона, осталась вдовой тогда, когда даже самый старший из ее сыновей больше всего нуждался в родительской заботе. Ее муж, как вы помните, погиб, когда младшему мальчику было всего четыре года. Старший был примерно на двенадцать лет старше. Задача родителя — дело восхитительное, но в то же время крайне трудное, а когда обязанности обоих родителей приходится выполнять одному человеку, она становится во много раз сложнее. Часто случается, что мать остается с семьей маленьких детей и вынуждена воспитывать их без направляющей силы отцовской заботы; поэтому долг каждой женщины — воспитывать собственный ум и ум своих дочерей так, чтобы в случае оказания в этой ответственной ситуации она могла направить на истинный путь умы тех, кто находится под ее опекой. Действительно, мать всегда должна обладать образованным умом и твердыми принципами действий, чтобы быть способной добросовестно выполнять такой долг. Направление, которое она придает зарождающемуся характеру, редко изглаживается на протяжении всего существования бессмертного существа. Поэтому я надеюсь, мои дети, и особенно ты, моя дочь, будете постоянно помнить о том, что если вы не станете самым тщательным образом уделять внимание формированию собственных сердец и умов, вы никогда не будете способны сформировать чужие, и что вы в некоторой степени несете ответственность за добро или зло тех характеров, которые вам доведется сформировать. Я также верю, что вы почувствуете: большая часть того добра, которым вы сами обладаете, проистекает от ваших родителей, которые по мере своих сил ограждали вас от зла и вели по правильному пути, и которым поэтому вы обязаны послушанием и благодарностью, а также искренним стремлением доказать своим поведением, что их труд не был напрасным. Мать Джозефа с полнейшей преданностью исполнила двойной долг, легший теперь на ее плечи. Ее четыре мальчика под ее бдительным взором выросли добрыми, мудрыми и, по большей части, знаменитыми людьми, щедро отплатив ей за всю ее заботу о них. Но ее ценили не только как мать — она практиковала добродетель благожелательности в самом полном смысле этого слова. К соседям она была добра и гостеприимна; ее дом всегда был открыт для бедных. Воистину о ней можно было сказать словами того прекрасного поэта Голдсмита, чьи произведения, надеюсь, вы скоро научитесь читать и которыми будете восхищаться:


"Her house was known to all the vagrant train,

She chid their wanderings, but reliev'd their pain.

The long remember'd beggar was her guest,

And oft the traveller at her board found rest.

Gentle their merits or their faults to scan,

Her pity gave e'er charity began."





В старости, когда ее собственные дети покинули родной очаг, чтобы принять участие в активных событиях жизни, одним из ее величайших удовольствий было собирать вокруг себя группу их детей и детей других людей. Она делала всё от нее зависящее, чтобы способствовать их радости, и ее добрая улыбка всегда была готова оживить и поддержать их. В День благодарения она непременно ждала у себя всех своих детей и внуков; и до восьмидесяти лет она сама пекла пироги, которыми ломился ее стол! Не довольствуясь тем, что они вволю пировали во время своего пребывания у нее, она всегда давала им с собой домой несколько восхитительных больших пирогов.

Мэри. Какой же замечательной старушкой она должна была быть! Как бы мне хотелось навестить ее!

Миссис М. Она была поистине превосходной женщиной. Насколько одно несовершенное существо способно судить о другом, она казалась достойной причисления к тем, кого Христос в Нагорной проповеди назвал блаженными. Ее часто призывали скорбеть, и она находила утешение в Его слове; она была «кроткой» и «смиренной», ибо, сколь много ни делала для других, она считала, что не совершила ничего достойного упоминания. Поистине казалось, что она алчет и жаждет правды. О том, что она была «милосердной», я вам уже рассказала. Она была «чиста сердцем», как младенец. Больше всего она была известна как «миротворец». Если возникал какой-либо спор среди ее друзей, родственников, соседей или знакомых, со своими бедами и жалобами они шли к ней. Даже их дурные чувства к другим не скрывались от нее. Она смягчала их горести, улаживала жалобы, а их дурные чувства и ревность превращала в доброту и благожелательность. Если ее поносили, она не злословила в ответ, и хотя ее добрые дела часто подвергались злословию, это не утомляло ее в творении добра. Те, кто знал ее, уповают на то, что ныне она пожинает награду, обещанную тем, кто «не падает духом» и не устает творить добро.

Мэри. Я думаю, теперь она счастлива, дорогая мама, иначе никто и надеяться на это не может.

Миссис М. У нас есть все основания полагать, что это так, моя милая девочка.

А теперь вернемся к Джозефу. Он был ее старшим сыном. Он получил образование в государственной школе в Роксбери. Подобно Вашингтону, в детстве он проявлял те качества, которые впоследствии сделали его столь знаменитым мужем. Он был мужественным, великодушным, бесстрашным и независимым. Если один мальчик угнетал другого, он всегда принимал сторону слабого и обычно добивался того, что маленький тиран начинал стыдиться самого себя.


Уильям. Разве все мальчики не любили его, мама? Уверен, мне бы он понравился.

Миссис М. Да, мой дорогой, все хорошие мальчики любили его, и, что было еще лучше, все учителя любили его. Можешь быть вполне уверен, что мальчик или девочка заслуживают любви, если учителя привязаны к ним. Его ум был столь уравновешен, что, хотя он не желал подчиняться тирании, он был уважителен и послушен тем, кто имел право им управлять. И это было его правилом поведения на протяжении всей его дальнейшей жизни. В возрасте четынадцати лет Джозеф поступил в колледж. Здесь им продолжали руководить те же добрые чувства, которые отмечали его характер в школе. Манеры его были мягкими, и за ним шла репутация обладателя прекрасных талантов, великого упорства и абсолютного бесстрашия перед лицом опасности при достижении того, что он считал правильным.

Однажды некоторые из его сокурсников задумали сделать то, о чем, как они знали, он бы не одобрил. Они собрались вместе, чтобы составить планы ее осуществления. Они не хотели, чтобы Уоррен был с ними, ибо знали: его сила убеждения столь велика, что, присутствуй он там, он убедит большую часть из них отказаться от этих планов. Поэтому они заперли дверь комнаты, в которой находились, так что он не мог ее открыть. Но он не так легко отказался от задуманного. Они собрались в комнате на верхнем этаже; и обнаружив, что не может войти через дверь, Уоррен спустился во двор колледжа. Посмотрев наверх, он увидел, что их окно открыто. Как вы думаете, что он предпринял?

Уильям. Уверен, я не могу сказать, мама. Неужели он залез туда?

Миссис М. Нет, он не мог этого сделать: оно было очень высоко, и не было ничего, по чему можно было бы взобраться. Возле окна он не видел ничего, кроме старого водосточного желоба, шедшего от земли до карниза, или крыши дома; этот желоб был настолько прогнил, что едва выдержал бы прикосновение, не говоря уже о полном весе человека.

Мэри. Значит, тогда он не мог туда забраться. Поторопись, дорогая мама, и расскажи, залез ли он туда и как он это устроил.


Миссис М. Я сделаю это, дитя мое, как только смогу. Он снова поднялся наверх к люку на крыше дома; выбравшись через него, он соскользнул по наклонной крыше к краю дома, как раз туда, к чему подходил старый желоб; затем он ухватился за этот желоб, раскачался на нем и съехал вниз до окна комнаты, где находились его сокурсники, после чего впрыгнул прямо к ним, к их великому удивлению, как вы можете легко представить. В тот самый миг, когда он отпустил прогнившую вещь, по которой спустился, она разломалась на куски и рухнула на землю. Его товарищи услышали грохот, бросились к окну, и пока они произносили восклицания изумления по поводу риска, которому он подвергся, и поздравляли его со счастливым спасением, он совершенно хладнокровно ответил: «Она продержалась ровно столько, сколько нужно было для моей цели», после чего сразу же перешел к делу, которое свело их вместе.

Уильям. Какой же он был смельчак. Как я рад, что она не сломалась, пока он был на ней!

Мэри. Я едва дышала от страха, что она сломается. Надеюсь, ему удалось помешать тем молодым людям сделать то, что они намеревались.

Миссис М. Я тоже на это надеюсь, и думаю, что вполне вероятно, что так оно и было. После стольких доказательств его решимости и упорства они должны были почувствовать, что сопротивляться ему бесполезно.

Один джентльмен, видевший его в тот момент, когда он спускался с крыши по желобу, рассказал об этом факте во дворе колледжа пятьдесят лет спустя, указав при этом на то самое место, где он его видел. Это произвело на него столь глубокое впечатление, что даже по прошествии стольких лет он не мог говорить об этом без волнения.

Уильям. О, как я хотел бы увидеть это место. Думаешь ли ты, мама, что кто-нибудь сможет показать мне его сейчас?

Миссис М. Я не знаю, мой дорогой, жив ли сейчас кто-нибудь, кто точно знает это место. Я намереваюсь навести справки при первой возможности, ибо сама хотела бы его увидеть.

Мэри. И я тоже, мама.

Миссис М. По окончании обучения в колледже Джозеф покинул его стены с уважением и любовью всех, кто знал его там. Затем он решил изучать медицину. Полагаю, вы знаете, что прежде чем стать генералом, он был врачом.

Уильям. О нет, во всяком случае я не знал: если я и слышал об этом, то не задумывался настолько, чтобы запомнить. Был ли он тем знаменитым доктором Уорреном, о котором я так часто слышал?

Миссис М. Ты имеешь в виду доктора Уоррена, который живет в настоящее время?

Уильям. О нет, мама, я знаю, что это был не он, хотя о нем я тоже слышал очень много; тот, кого я имею в виду, умер задолго до моего рождения.

Миссис М. Тот, о ком ты думаешь, был младшим братом генерала, — его звали Джон, — тем самым, о котором я тебе рассказывала, первым из семьи увидевшим отца после его гибели от падения с дерева. Разве ты не помнишь этого?

Уильям. Да, дорогая мама, я уверен, что не забуду его.

Миссис М. Джозеф был выдающимся врачом, как и его брат. Он начал практиковать в Бостоне. Вскоре после того, как он начал свое дело, по всему городу распространилась оспа; хотя тогда это был еще не город. В наши дни мы едва ли что-то знаем об этой ужасной болезни; вакцинация сделала ее совсем иной, нежели она была тогда. В то время люди не слишком верили в этот способ уменьшения ее свирепости, и когда она приходила куда-либо, ею обычно заболевало и умирало множество людей. Так было и в период, о котором я говорю. Доктору Джозефу Уоррену тогда было всего двадцать три года, но он справился с болезнью с таким рассудком и искусством, что исцелил больше пораженных ею людей, чем любой другой врач в Бостоне.

Уильям. Как же к этому отнеслись другие доктора, дорогая мама?

Миссис М. Они были очень рады его успехам и любили его за это еще больше. Его манеры были столь мягкими и учтивыми, что они не могли ему завидовать. Он всегда выглядел столь приятно и был столь благожелателен, что все любили его. Сердца, которые он завоевал в то время, навсегда остались горячо привязаны к нему. Его великие таланты и превосходство его познаний обеспечили уважение, а также любовь тех, кто знал его. Именно по этой причине он имел столь большое влияние на окружающих. Одни лишь таланты не дали бы ему его; но когда к уважению добавились восхищение и любовь, это дало ему силу вести за собой соотечественников почти так, как ему заблагорассудится.

Когда король Англии поддался советам тех, кто говорил ему, что раз мы являемся его подданными, он имеет право заставлять нас платить ему любые деньги, какие он ни пожелает потребовать, вне зависимости от того, хотим мы платить или нет, генерал, а тогда еще доктор Уоррен, был одним из первых, кто сказал народу: король не имеет права заставлять нас платить ни единого медняка без нашего согласия; он не имеет права даже указывать, сколько мы должны платить, но должен позволить нам самим выбирать наших правителей и дать им решать, какими будут наши налоги.

Мэри. Что такое налоги, дорогая мама?

Миссис М. Налоги — это деньги, выплачиваемые на содержание тех, кто нами управляет. Вы знаете, что каждый город и местечко выбирают людей, которым они могут доверять, чтобы те собирались вместе и решали, какими будут эти налоги и сколь велики они будут. Теперь представьте: мы никак не могли каждый год посылать людей в Англию для встречи с тамошними правителями, чтобы согласовать то, что мы должны платить, и если бы мы этого не делали, нас бы облагали налогами несправедливо. Поэтому единственным способом платить справедливые налоги было выбирать людей самим, чтобы они облагали нас ими. Король же не позволял нам ни говорить о том, что мы должны платить, ни решать, кто должен нами управлять. Он настаивал на том, чтобы мы терпели управляющих, которых он присылал к нам, и обязывал нас платить им, даже когда они нас угнетали.

Уильям. Какое безобразие! Я не удивляюсь, что наш народ решил не подчиняться этому.

Миссис М. Народ был настолько привязан к королю и к своей метрополии, как всегда называли Англию, что они не стали бы сопротивляться этому — по крайней мере, не так рано после своего обоснования в этой стране, — если бы король на этом остановился. Но он решил, вопреки всем нашим протестам и петициям, продолжать вводить налоги без нашего согласия. Мы едва ли могли купить какую-либо вещь из Англии так, чтобы не переплачивать за нее больше ее стоимости, дабы король получал часть денег. Поскольку почти всё, что мы потребляли, привозилось из Англии, этот налог, разумеется, тяжким бремени ложился на молодую страну. И все же причиной сопротивления было не это; причиной было то, что несправедливо налагать какие-либо налоги на свободный народ без его согласия. Генерал Уоррен со всей силой своего мощного ума старался помочь людям осознать их права. Его аргументы и доводы тех, кто думал так же, как он, до такой степени убедили народ в необходимости сопротивляться этим налогам, что, когда в порт Бостона прибыл груз чаю, на каждый фунт которого была установлена высокая пошлина, несколько человек, замаскированных под индейцев, проникли ночью на корабль, перевозивший его, взломали сундуки с чаем и выбросили всё его содержимое в воду. Тем самым они показали, что предпочитают обходиться в своих семьях без продукта, который ими высоко ценился, нежели платить за него, уступая хоть в малейшей степени акту, который поставил бы под угрозу их свободы. Их жены, далеко не сокрушаясь об этом лишении, с того самого момента решили не прикасаться ни к единой капле своего любимого напитка, пока не смогут получать его свободным от налогов.


Мэри. Это было правильно. Я рада, что они сделали всё возможное, чтобы поддержать этих храбрых людей.

Миссис М. После этого дерзкого поступка король решил принудить нас к подчинению силой. Поэтому он прислал больше солдат для усмирения нас; он всегда держал здесь часть войск, а теперь прислал генерала Гейджа командовать ими и быть нашим губернатором. Он также направил корабли, заполненные вооруженными людьми, чтобы занять нашу гавань и не позволить никаким другим судам прийти к нам на помощь. Не думаете ли вы, что у бостонцев теперь возникло искушение уступить в этом вопросе?

Уильям. Да, мама, я так думаю; ибо я не понимаю, как они могли видеть хоть малейшую надежду на победу при том, что их город и гавань были заполнены британскими солдатами.

Миссис М. Вместо того чтобы сдаться, они лишь с большей твердостью решили добиваться своего. Они не позволяли собираться ни одному из британских правителей или судьей. Они закрыли все залы судебных заседаний, где эти люди хотели собираться, и решали все свои споры и трудности самостоятельно: поистине, они были настолько преисполнены решимости обходиться без этих судов, что среди них царили величайший порядок и регулярность. Правда, порой британские солдаты или военные, заполнявшие улицы, до такой степени озлобляли народ, что те собирались в толпы, решив отомстить им. В такие моменты генерал Уоррен неоднократно рисковал жизнью посреди этих толп, чтобы успокоить их и удержать от насильственных действий. Его убедительное красноречие редко давало осечку, призывая их к долгу и заставляя стыдиться того, что они собирались сделать. Он говорил им, что устраивать акты, показывающие всем отсутствие у них справедливости и человечности — скверный способ доказать свою способность к самоуправлению; что пока столь многие добрые люди делают всё от них зависящее, чтобы освободить их от чужеземного угнетения, для них самих — великий урон делу свободы угнетать в свою очередь; и тем самым брать на себя роль и судьи, и карателя, не давая тем, кто им не по нраву, возможности защитить себя. Поначалу люди, составлявшие эти толпы, пытались прогнать его и шумели, чтобы заглушить его голос. Во время этого он стоял спокойно и смотрел на них. Его бесстрашие, властное и одухотворенное лицо и, главное, их знание того, что он в действительности на их стороне — ровно настолько, насколько это было справедливо, — быстро делали их столь же жаждущими слушать, сколь он жаждал говорить, и в конце концов они расходились по домам с полнейшей уверенностью в том, что они не могут поступить лучше, чем оставить свое дело в таких руках.

Хотя генерал Уоррен таким образом сдерживал народ от мести за британские оскорбления, сам он от них не ушел. Они пользовались любой возможностью называть его мятежником и заявлять ему, как и всем стоявшим на его стороне, что его постигнет участь бунтовщика — виселица. Вы же знаете полосу земли, соединяющую Бостон с Роксбери, называемую перешейком, не так ли?

Мэри. Да, мама, мы часто проезжаем по нему, когда ездим в Р., не так ли?

Миссис М. Да, моя дорогая. Прежде людей вешали чаще и много публичнее, чем в настоящее время. Поэтому на перешейке была воздвигнута виселица для повешения преступников, чтобы каждый мог их видеть. Однажды доктор Джозеф Уоррен направлялся в Роксбери навестить свою мать, которую очень любил; когда он прошел немного по перешейку, он подошел к месту, где стояли и беседовали три или четыре британских офицера; когда он проходил мимо них, один из них крикнул: «Иди вперед, Уоррен, скоро дойдешь до виселицы». Они имели в виду виселицу на перешейке, но было совершенно очевидно, что они также хотели оскорбить его, так как разразились громким смехом, едва эти слова были произнесены. Уоррен не был человеком, способным сносить оскорбления от кого бы то ни было, а меньше всего — от них. Он немедленно повернул назад, подошел к ним и спокойно попросил уточнить, кто из них так к нему обратился. Ни у одного из них не хватило мужества признаться в своей дерзости. Обнаружив, что не может добиться ответа, он в конце концов оставил их, стыдящихся самих себя и друг друга, но радостных от того, что отделались так легко.

Уильям. Какая банда трусов! Хотел бы я, чтобы генерал Уоррен хорошенько их отхлестал.

Миссис М. Разумеется, это было бы лишь тем, чего они заслужили. Обычно случается так, что те, кто наиболее готов оскорблять там, где, по их мнению, невозможно дать отпор, оказываются величайшими трусами, когда их призывают признать содеянное или защитить себя.

Генерал Уоррен обладал столь мощной властью над чувствами тех, к кому обращался — иными словами, был столь красноречив, — что сторонники дела свободы несколько раз избирали его для обращения к народу с амвона, дабы его могло услышать сразу множество людей.

Знаете ли вы что-нибудь о бойне 5 марта, в которой британцы впервые пролили американскую кровь?

Уильям. Да, мама, мы оба знаем об этом. Мы читали об этом в «Первой книге истории» Парли.

Миссис М. Я рада этому; это превосходная маленькая история, содержащая многое из того, что вам следует помнить. Вы ведь знаете, что в течение нескольких лет после той бойни каждого 5 марта в молитвенном доме Олд-Саут произносилась речь, чтобы напомнить всем: британцы наносили нам один удар за другим, пока простой народ не озлобился до такой степени, что при виде любого британского солдата у него возникало желание оскорбить его. Кстати говоря, я прервусь здесь на мгновение, чтобы рассказать вам кое о чем, что совершил один из британских офицеров и что покажет вам: у жителей Бостона были причины недолюбливать их. Британцы панически боялись, что американцы раздобудут ружья у их солдат, и когда им становилось известно, что какой-то американец купил мушкет у кого-то из их людей, они сурово его наказывали. Однако некоторые офицеры так страстно желали получить повод для наказания наших людей, что сами искушали их покупкой ружей намеренно, чтобы создать проблему. Один из них, в особенности, некий полковник Несбит, приказал одному из своих подчиненных предложить американцу, пришедшему из деревни, старый мушкет по очень дешевой цене. Бедняга, не подозревая никакого подвоха, с жаром купил его. Полковник Несбит тут же схватил его и запер на всю ночь в гауптвахте. На следующее утро он полностью догола раздев его, с ног до головы обмазал теплым дегтем, после чего покрыл смолу перьями, посадил на телегу и провел по улицам Бостона вплоть до южной оконечности. Его конвоировали тридцать гренадер с примкнутыми штыками; двадцать барабанов и флейт сопровождали их, играя «Марш негодяев», а презренный Несбит возглавлял шествие с обнаженной шпагой.

Уильям. Думаю, это поистине был «марш негодяев», дорогая мама, не правда ли? Но что стало с беднягой, разве наши люди не спасли его и не сделали что-нибудь с этим мерзким полковником?

Миссис М. Когда они добрались до той части Вашингтон-стрит, где тогда находилось дерево свободы, народ настолько распалился, что трусливый Несбит был только рад позволить своим солдатам рассеяться, а он сам и они шмыгнули по казармам так быстро, как только могли. Несчастная жертва их жестокости, разумеется, была освобождена и передана на попечение.

Уильям. О, как я жалею, что они не поймали полковника Несбита и не вываляли его в перьях и дегте так же, как он того человека!

Миссис М. Было гораздо лучше позволить ему уйти. Подобное его поведение послужило нашему делу лучше, чем что-либо другое, что он мог бы сделать; и было бы жаль последовать его примеру и тем самым уменьшить степень отвращения, питаемого к нему.

Уильям. Я вовсе не удивляюсь тому, что при таком поведении британцев наши люди испытывали гнев при каждой встрече с кем-либо из них.

Миссис М. И я тоже. Но вернемся к речам 5 марта. Главной их темой было британское угнетение и постоянные столкновения между их и нашими солдатами, которых невозможно было избежать, пока допускались эти притеснения. Ораторы тогда не призывали народ сбросить правление Великобритании, они лишь разъясняли их права и призывали не отказываться от них, а всем миром подать петицию королю с требованием убрать его солдат и губернаторов из нашей страны, позволить нам избирать правителей из числа самих себя и сформировать собственные войска. Такие петиции неоднократно отправлялись королю, но чем больше мы просили, тем больше солдат он присылал.


Генерал Уоррен произнес две такие речи. Первая произвела на народ столь колоссальный эффект, что они решили прибегнуть к оружию, если их петиции останутся без ответа. Воистину все эти речи оказывали столь мощное воздействие на слушателей, что британские офицеры постановили: подобному больше не бывать. Они объявили, что попытка снова произнести такую речь будет стоить человеку жизни. Многие люди, которые при других обстоятельствах пожелали бы выступить в годовщину бойни, теперь сочли за благо проявить благоразумие и хранить молчание. Хотя они были вполне готовы сражаться в защиту свобод своей страны, они полагали, что подниматься и говорить в окружении солдат со штыками под командованием тех, кто изрекал подобные угрозы, было бы много хуже, чем лицом к лицу встретиться с врагами с оружием в руках.

Уильям. Я тоже так думаю. Уверен, если бы я увидел перед собой людей, готовых застрелить меня или вонзить в меня штыки, скажи я что-нибудь им неугодное, я бы по меньшей мере забыл всё, что должен был сказать.


Миссис М. Генерал Уоррен так не думал. Когда после вынесения этих угроз приблизилось следующее 5 марта, он не стал ждать приглашения выступить по этому случаю, но сам испросил разрешения обратиться к народу.

Все его благородные чувства всколыхнулись при мысли о том, что выходцы из другой страны смеют указывать американцам, что им следует говорить, а чего нет; и он решил, что его голос прозвучит вновь, даже если после этого он умолкнет навеки.

Солнце 6 марта 1775 года [1] сияло с необычайным великолепием. Уоррен видел его восход и, созерцая его яркие лучи, думал, что, возможно, прежде чем эти лучи снова покинут землю, он станет бездыханным телом и никогда больше их не увидит, однако ни малейшего сожаления о взятом на себя долге в его душе не возникло; он приветствовал его ободряющие лучи как доказательство того, что само Небо улыбается его усилиям на благо родины.

С раннего утра молитвенный дом Олд-Саут был заполнен до самого крыльца. Многие друзья горячо любимого оратора находились там, решив, что в случае нападения на него он не останется без защитников.

Проходы церкви, ступени, ведущие к амвону, и даже сам амвон были заняты британцами. Уоррена нельзя было испугать и заставить отступить от задуманного всем этим. Он думал, что если попытается войти через дверь и подняться по ступеням амвона, британские офицеры могут попытаться его остановить, и даже если им это не удастся, сама попытка вызовет такую суматоху, что после этого никто не окажется достаточно спокоен, чтобы слушать его. Как вы думаете, каким образом ему удалось добраться до амвона?

Мэри. Я думаю, он не стал бы пытаться, а отложил бы выступление — по крайней мере, до тех пор, пока амвон не освободится.

Уильям. Держу пари, он поступил примерно так же, как тогда, когда его сокурсники пытались не пустить его в свою комнату.

Миссис М. Это было весьма на то похоже. Он попросил некоторых из своих друзей помочь ему, и они достали лестницу, приставили ее снаружи к окну амвона, и пока все внутри с тревогой выжидали его у двери, а его друзья дрожали от страха, что он не сможет пробиться сквозь толпу, они подняли глаза и — к общему изумлению — увидели его на амвоне! Британские офицеры были так поражены его хладнокровием и бесстрашием, что невольно отступили назад при его приближении. Он шагнул вперед, чтобы обратиться к собравшемуся множеству, не зная, не вонзится ли при первом же произнесенном им слове штык в его беззащитный бок.

Каждый взгляд был устремлен на него в почти затаенном волнении. Столь жуткой и совершенной была тишина, что каждый слышал биение собственного сердца. Каждое лицо побледнело, кроме его собственного. Его одухотворенное и выразительное лицо сияло, пылая всем энтузиазмом, какой способна вдохнуть самая пламенная любовь к правам своей страны. Стоявшие рядом офицеры не заставляли его благородный дух трепетать или колебаться, но лишь вдохновляли его на еще большую живость в рассказе о тех бесчинствах, что они уже совершили, и о тех, что они еще только собирались совершить. Он призывал солдат не помогать своим хозяевам в этом; не помогать родителю угнетать собственных детей и исторгать из их рук с таким трудом заработанные права. Он говорил им, что наши отцы прибыли в эту страну ради избежания той самой тирании, которая теперь столь тяжким бременем легла на плечи их детей. Что они прибыли сюда, чтобы поклоняться Богу так, как считают наиболее угодным Ему. Что ради свободы они отказались от своих домов, друзей и всех удобств цивилизованной жизни. Что они перенесли величайшие лишения от дикарей, холода, нищеты и нехватки всего, кроме свободы. Он говорил им, что сквозь все заботы и страдания наших отцов-пилигримов они все так же с детской нежностью оглядывались на страну, откуда прибыли. Они подчинялись ее законам, отправляли ей деньги и делали всё от них зависящее, чтобы доказать глубокую заинтересованность в ее процветании. Но теперь, когда мы, потомки тех, кто перенес столько тягот, начали наслаждаться тем, за что было уплачено столь дорогой ценой, эти британцы решили нас угнетать. Что их король, который должен был радоваться нашему благополучию, судил нас, не выслушав, давал нам правителей, не проявлявших интереса к нашему преуспеванию, и настаивал на том, чтобы мы платили деньги за привилегию покупать то, что ему выгодно нам продавать. Прошло много времени с тех пор, как я читала эту красноречивую речь, и я не могу дать вам точного представления о ней; вы должны прочитать ее сами, чтобы составить его. [2]

Сцена во время выступления Уоррена была возвышенной и интересной до предела, какого прежде не видывали в этой стране или, пожалуй, в любой другой. Когда ораторы древности призывали соотечественников не покоряться тиранам, те тираны находились далеко; но когда Уоррен обращался с этим призывом к соотечественникам, это происходило в присутствии самих угнетателей, взиравших на него с оружием в руках, оружием, готовым пойти в ход в ту самую минуту, когда их страсти взыграют! В том, что их страсти взыграли, сомневаться не приходится; но в глазах окружавших его людей читалось столько решимости, что, полагаю, они не пожелали рисковать нападением на человека, столь огражденного любовью, почти обожанием тех, к кому он обращался. Помимо этого, среди британцев нашлось немало тех, на кого речь Уоррена произвела столь сильное впечатление, что они не пожелали применять какое-либо насилие против оратора.

Если таково было ее воздействие на его врагов, то каково же оно должно было быть на его друзей? Оно оказалось столь мощным, что в тот момент они могли быть увлечены к полному отказу от правления Великобритании. Впрочем, время для столь смелого шага еще не вполне настало; страна была молодой и не имела ресурсов или каких-либо перспектив на помощь из других стран. Тем не менее с этого момента многие из тех, кто прежде не выражал своего мнения, теперь открыто заявляли, что мы должны быть независимы.

События постепенно вели к почти всеобщей вере в то, что от короля Англии не стоит ждать ничего хорошего. Джозайя Куинси, отец того, кто ныне является президентом Кембриджского колледжа, был горячим другом генерала Уоррена и помогал во всех его усилиях по отражению посягательств короля. Примерно за шесть месяцев до произнесения этой речи он тайно отплыл в Англию. Из его писем было очевидно, что хотя многие влиятельные люди там были на нашей стороне, те, кем управлялся король, выступали против нас, так что перспективы каких-либо перемен к лучшему практически отсутствовали. Общий тон его писем к соотечественникам во время пребывания в Англии сводился к тому, о чем, по его словам, он говорил им задолго до этого: что «они должны скрепить свое дело кровью, что перед лицом Бога и всех праведных людей это дело правое», и если американцы не оправдают свои слова на деле, «они будут ввергнуты в грязнейшее вассальство, станут посмешищем, презрением, мишенью для плевков врагов, позорным словом среди людей». В том, что американцы «останутся верны себе» и готовы по первому требованию «скрепить свое дело кровью», его друга Уоррена убеждали одними из самых настойчивых образом. Он пишет ему: «Это единый голос Америки: сохранить свою свободу или потерять жизнь в ее защите». «Я убежден, — говорит он, — что истинный дух свободы никогда и ни в одной стране на лице земли не был столь всеобщим среди всех классов и сословий людей, как ныне во всей Северной Америке». О провинциальном конгрессе, президентом которого он был избран, он говорит: «Конгресс заседал в Конкорде в назначенное время. Присутствовало около двухсот шестидесяти членов». «Вы бы подумали, что находитесь в собрании спартанцев или древних римлян, если бы стали свидетелем пыла, вдохновлявшего тех, кто выступал при обсуждении важных дел». Конгресс, о котором он здесь говорит, состоял из людей, избранных народом для обеспечения безопасности сограждан и распоряжения всем необходимым ради противостояния тираническим законам короля Англии. Те слова, которыми генерал Уоррен отзывается об этом конгрессе, несомненно, были очень утешительны для мистера Куинси, который и сам должен был страстно желать присутствовать среди них. Он пробыл в Англии всего шесть месяцев и скончался на обратном пути, как раз когда судно, на котором он плыл, вошло в гавань Кейп-Анна 26 апреля 1775 года.

Уильям. Ах, как мне жаль! Должно быть, ему очень хотелось еще хоть раз повидать своих соотечественников.

Миссис М. О да. Он неоднократно говорил ухаживавшим за ним матросам, что у него есть лишь одно желание и одна молитва: дожить до того дня, когда удастся хоть раз встретиться с его другом Джозефом Уорреном или с Сэмуэлем Адамсом. Его молитва не была услышана — несомненно, в благих целях. Не знал он и того, что его предсказания о неизбежности пролития крови до обретения свободы сбылись, и что его соотечественники уже запечатлели свою стойкость в деле свободы в битве при Лексингтоне, «скрепив ее своей кровью».

Но я должна немного вернуться назад, чтобы рассказать вам, что привело к той битве. Британцы уже некоторое время знали, что американцы полны решимости дать вооруженный отпор их агрессии, поскольку все остальные средства исчерпаны. Поэтому они решили лишить нас средств защиты. Они полагали, что если им удастся завладеть нашим порохом и ядрами, мы, разумеется, не сможем стрелять из ружей или пушек. Первой своей целью они решили захватить то, что хранилось в Конкорде, небольшом городке примерно в 18 милях от Бостона.

18 марта 1775 года генерал Гейдж как можно более скрытно отправил восемь или девять сотен солдат под командованием полковника Смита для уничтожения всех припасов в том месте, считая это более надежным планом, чем попытка их удержать. Они надеялись осуществить это до того, как наши люди успеют оказать какое-либо сопротивление. Но американцев оказалось не так-то просто застать врасплох. Генерал Уоррен поручил нескольким людям следить за передвижениями британцев и сообщать ему о любых признаках готовящегося нападения на нас. Эти люди обнаружили их план и немедленно передали Уоррену информацию об этом. Он не хотел действовать опрометчиво и отправился лично понаблюдать за ними. Однажды вечером он заметил необычное движение в английском лагере. Незаметно для них он увидел, как полковник Смит со своими людьми садится на суда, и у него не осталось сомнений, что они направляются в Чарлстаун, а оттуда в Конкорд. В ту же ночь он разослал гонцов по окрестным селениям с предупреждением о задуманном нападении. Он сам скакал всю ночь и проезжал так близко от неприятеля, что несколько раз подвергался опасности попасть в плен, но спасался благодаря своему мужеству и самообладанию. Одним из его гонцов был полковник Ревир; кажется, его направили в Лексингтон. Разумеется, ему пришлось проезжать через Чарлстаун. Поворачивая за угол одной из улиц, он заметил приближающийся отряд солдат и понял, что они принадлежат к неприятелю. На мгновение он засомлелся: повернуть ли назад или ехать дальше; но это длилось лишь мгновение. Вспомнив, что от выполнения возложенного на него поручения, вероятно, зависят жизни сотен людей, он пустил лошадь в галоп и, прежде чем изумленные солдаты успели сообразить, друг он или враг, промчался сквозь них и почти скрылся из виду! Напрасно они пытались остановить его криками и свистящими пулями; на крики он не обращал внимания, а от пуль его оберегал Тот, Кто, казалось, самым особым образом благоволил нашему делу.

Уильям. Я рад, что они не смогли его остановить. По-моему, он был храбрым человеком, правда, мама? Боюсь, я бы повернул назад, увидев приближающихся солдат.

Миссис М. Он, безусловно, был очень храбрым человеком, и во время Революции у нас было множество таких людей. Верю, что и ты был бы храбром, если бы жил в такие времена, и не отступил бы от исполнения долга лишь потому, что выполнять его было опасно. Ревир исполнил свой долг настолько добросовестно, что когда британцы прибыли в Лексингтон, что в шести милях по эту сторону от Конкорда, их встретил отряд нашего ополчения, попытавшийся помешать их продвижению. Было около рассвета. Уоррен, хотя и не спал всю ночь, поспешил к месту боя, полный решимости помочь своим соотечественникам, воодушевить их и разделить с ними любую опасность, которой они подвергались.

Однако те немногие люди, которые успели собраться, не смогли оказать серьезного сопротивления закаленным в боях солдатам Великобритании. Когда британские офицеры закричали: «Разойдитесь, бунтовщики, разойдитесь, бросьте оружие и разойдитесь», многие покинули поле боя. В этот момент некоторые из неприятелей открыли по ним огонь; это привело к боестолкновению, в котором восемь наших людей были убиты и семеро ранены. Британцы продолжили марш на Конкорд и уничтожили шестьдесят бочек муки и другие хранившиеся там припасы. К тому времени наши силы увеличились, и они оказали врагу столь решительное сопротивление, что заставили его быстрым маршем отступить к Лексингтоне, причем продолжали преследовать и досаждать ему на всем пути до Чарлстауна, так что к моменту прибытия туда британцы потеряли множество людей. Одни были ранены, другие взяты в плен, а третьи убиты. Генерал Уоррен из-за своего пыла при преследовании неприятеля чуть не погиб. Пушечная пуля пролетела так близко от него, что срезала прядь его волос, которые завивались колечками у головы, как было модно в то время. Вы можете увидеть, как были уложены его волосы, если посмотрите на его портрет в Фанел-холле.

Мэри. Дорогая мамочка, как же пуля не ранила его, раз пролетела так близко?

Миссис М. Кажется удивительным, что она его не задела; но он был спасен еще на некоторое время Тем, Кто один может решать, когда наступает подходящий момент для ухода из жизни столь ценного человека.

Когда мать впервые увидела его после этого чудесного спасения, она со слезами на глазах умоляла его больше не рисковать жизнью, столь дорогой для нее и столь необходимой для его страны. «Где бы ни была опасность, дорогая матушка, — таков был его ответ, — там должен быть ваш сын; сейчас не время никому из детей Америки уклоняться от самого опасного долга. Я либо увижу свою страну свободной, либо пролью последнюю каплю крови, чтобы сделать ее таковой». Ему не суждено было увидеть это; но он действительно пролил свою кровь ради того, чтобы другие были свободны. Эта кровь пролита не напрасно. Вероятно, его гибель сделала для воодушевления его соотечественников в борьбе за свободу почти столько же, сколько он сам мог бы сделать, если бы остался жив.

После битвы при Лексингтоне состоялся обмен пленными. Британцы согласились отпустить тех, кого захватили сами, в обмен на пленных, взятых американцами. Местом проведения этого обмена был назначен Чарлстаун — город, который вскоре после этого будет разрушен некоторыми из тех самых людей, что собрались ныне ради проявления доброты и доброй воли. Генерал Уоррен в качестве председателя конгресса и храбрый генерал Путнем (под началом которого Уоррен ранее служил добровольцем в стычке на одном из островов, где англичане были разбиты, а одно из их судов сожжено) в сопровождении двух лучших рот массучусетских солдат прибыли к месту встречи. Зрелище было интересным и впечатляющим. Хотя между английскими солдатами и нашими людьми, а также некоторыми офицерами случались разногласия, большинство офицеров с обеих сторон сохраняли теплые отношения друг к другу; некоторые были близкими друзьями. До начала трудностей между двумя странами они служили под началом одних и тех же командиров, сражались в одних и тех же битвах, горели общими надеждами на победу или вместе переживали уныние при неудачах. Эти чувства невозможно было полностью подавить, и когда они теперь встретились впервые после того, как оказались по разные стороны баррикад — встретились к тому же для того, чтобы обменяться знаками доброты и гостеприимства, при развевающемся над их головами священном флаге перемирия, — все чувства, кроме дружеских, были забыты, и они бросились в объятия друг друга, снедаемые эмоциями, слишком сильными для выражения. Эти чувства быстро передались окружающим, и каждый суровый солдат был готов протянуть руку дружбы другому.

По завершении дела, ради которого они встретились, Путнем и Уоррен принимали британцев в качестве гостей со всем возможным в те времена гостеприимством.

Через несколько дней после этой встречи Уоррен был назначен генерал-майором американских сил в Массачусетсе. Народ уже некоторое время видел в нем своего лидера; и он прилагал постоянные усилия для поддержания порядка и обеспечения дисциплины среди войск. Он сочетал в себе столько хладнокровия с истинным мужеством и столько мягкости с решительностью, что это давало ему огромное влияние на подчиненных. Он ходил среди рядовых, беседовал с каждым солдатом как с братом и таким образом поразительно преуспевал в том, чтобы передать им собственный пыл в этом деле и уверенность в его успехе. До того как его избрали генералом, ему предлагали занять пост главного хирурга армии, но эта должность не соответствовала его героическому характеру. Его желанием было вести солдат в бой, а не заботиться о тех, кто не мог идти, или о тех, кто получил на поле боя ранения.

Полученные им теперь полномочия по руководству армией он ни в коей мере не позволял совмещать с ущербом для своих прежних обязанностей президента конгресса. Он с самого начала проявил столько же таланта в руководстве национальным советом, сколько энергии в воодушевлении солдат. Часть каждого дня он проводил в конгрессе, который заседал теперь в Уотертауне, обдумывая и взвешивая каждый обсуждаемый вопрос. Он не высказывал мнения до тех пор, пока полностью не убеждался в том, что именно следует сделать. Сформировав свое мнение, он направлял всю силу своего ума и воли на то, чтобы принятое решение было претворено в жизнь. Завершив все дела в конгрессе, он вскакивал на лошадь, мчался в лагерь в Кембридже и с равным пылом включался во все тамошние дела.

Именно 14 июня Джозеф Уоррен был избран генерал-майором сил Массачусетса.

В то время в Бостоне находилось четыре тысячи хорошо обученных британских солдат под командованием генерала Гейджа. Теперь, смею полагать, вы понимаете, что четыре тысячи привычных к войне людей под началом генерала, которому они обязаны подчиняться, сильнее вдвое большего числа тех, кто не привык к боевым действиям и не обязан сражаться, если не хочет.

Уильям. Да, мама, я думаю, что это так; но разве наши люди совсем не привыкли воевать? И разве они не хотели сражаться?

Миссис М. Они никогда не участвовали в регулярных сражениях, и хотя большинство из них очень хотело сражаться, они гораздо легче поддавались страху, чем кадровые солдаты. Это давало британцам огромное преимущество перед ними; кроме того, многим нашим людям не нравилось, когда их считают бунтовщиками, каковых британцы не упускали возможности изобличить. Они не были до конца уверены, что поступают правильно, выступая против своего короля, короля Англии, которого они всегда почитали, а также знали: если нас постигнет неудача, их повесят как мятежников.

Но несмотря на все это, нашлось множество людей, готовых рисковать всем ради дела свободы; и они так рвались в бой, что сдерживать их, пока они не приобрели хотя бы минимальные военные знания, было чрезвычайно трудно.

Британцы тоже стремились к действиям. Правда, они удерживали Бостон, но все холмы вокруг охранялись нами, и они чувствовали себя несколько неловко, позволяя запирать себя там и не имея возможности выйти без риска ввязаться в битву. В конце концов они решили пойти на рискованный шаг и завладеть самыми высокими точками Чарлстауна и Дорчестера, чтобы дать себе больше свободы для передвижения в город и из него.

18 июня 1775 года было днем, когда они решили предпринять эту попытку.

Однако американцы заставили их действовать немного раньше. Они планировали совершить нападение на британцев или хотя бы попытаться уничтожить их суда. Генерал Уоррен, сколь пылким и предприимчивым он ни был, не поддерживал этот план. Он считал, что в нашей ситуации начинать войну заново — значит подвергать себя слишком большому риску; что если она начнется, то приведет к генеральному сражению, в котором наши необученные люди не смогут удержать свои позиции; и он полагал, что поражение сейчас может окончательно сломить их дух. Генерал Путнем, командовавший в то время войсками в Кембридже, придерживался иного мнения. Он говорил, что им потребуется всего две тысячи человек, и большего числа он рисковать не станет. Генерал Уоррен несколько раз прошел взад и вперед по комнате, где они вели дебаты, затем оперся на стул и после нескольких мгновений молчания воскликнул: «Вы почти убедили меня, генерал Путнем, но я все же считаю этот проект безрассудным; однако, если вы его осуществите, вы не удивитесь, обнаружив меня рядом с собой». «Надеюсь, вас там не будет, — сказал Путнем, — вы молоды, и ваша страна возлагает большие надежды на вас как в советах, так и на поле боя; пусть те из нас, кто стар и кого легче потерять, начнут эту схватку, для вас еще настанет время, она закончится не скоро».

Чем больше обсуждался этот шаг, тем больше возникало трудностей, и генерал Уоррен счел своим долгом снова выступить против него перед комитетом безопасности, председателем которого он являлся, и перед военным советом, собравшимся специально для принятия решения по этому вопросу. Когда после долгих обсуждений оба эти органа постановили привести его в исполнение, он отказался от собственного мнения и от всего сердца присоединился к тем, кто способствовал успеху этого предприятия. Комитет наконец проголосовал 15 июня за то, чтобы занять и укрепить силами наших войск Дорчестерские высоты и Банкер-Хилл. Полученные сведения о том, что сами британцы готовятся покинуть свои окопы, чтобы овладеть этими высотами, несомненно, ускорили принятие этой меры. Солдаты, как вы помните, лагерем стояли в Кембридже. Они были расквартированы или размещены в колледжах и во всех домах на милю или две вокруг; где бы ни нашлось укрытия, их располагали там.

16 июня полковнику Прескотту было приказано взять часть солдат, расквартированных в Кембридже (около тысячи человек), выступить с ними к Чарлстауну и укрепить Банкер-Хилл. Соответственно, вечером они начали поход как можно более скрытно. Было очень важно добраться туда без ведома британцев, поскольку им предстояло пройти так близко от вражеских позиций, что те при всем желании смогли бы помешать успеху их предприятия, если бы узнали о нем. Они почти не брали никакой еды, ничего, кроме абсолютно необходимого. Их главной целью было овладеть Банкер-Хиллом, а собственные удобства были делом второстепенным; они полагали, что когда преуспеют в этом, настанет время подумать о себе и распорядиться насчет доставки провизии и прочих необходимых вещей. Для обеспечения секретности солдатам не сообщали цель их похода до тех пор, пока они не пересекли перешеек Чарлстаун-Нек. План был настолько хорошо продуман и осуществлен, что британцы не имели ни малейшего подозрения о нем, пока восходящее солнце, рассеяв утренний туман, не осветило их укрепления и не открыло изумленному взору растерянных англичан дерзкого неприятеля прямо над ними, возвышающегося над их лагерем и окопавшегося в мощных фортах, которые казались воздвигнутыми по волшебству — настолько тихо и внезапно они были построены! Те, кто первыми узрел это тревожное зрелище, протерли глаза, думая, что видят сон, но вскоре поняв, что это реальность, разбудили сослуживцев и немедленно открыли огонь по нашим людям, почти рассчитывая даже тогда, что укрепления исчезнут перед ними. Они убили одного из наших славных парней, и эти люди, так храбро действовавшие и рисковавшие накануне вечером, были столь поражены непривычным зрелищем смерти в столь внезапной форме, что некоторые из них покинули укрепления, над возведением которых так тяжело трудились, и больше не вернулись на их защиту.

Этому едва ли стоит удивляться. Они не спали всю ночь, не имели возможности подкрепиться ни сном, ни пищей, не испив даже капли воды, чтобы смочить пересохшие губы. Поэтому еще удивительнее, что кто-то из них смог оказать сопротивление закаленным британским солдатам, а не то, что некоторые отступили.

Уильям. Да, мама, я думаю, это удивительнее. Я бы подумал, что у них не останется сил и решимости что-либо предпринять. Почему они не позвали на помощь кого-нибудь из Кембриджа? Те, кто не так устал на работе, несомненно, лучше бы справились с боем.

Миссис М. Возможно, и так; но те, кто с таким трудом и через столько опасностей завоевал этот рубеж, были полны решимости удерживать его до тех пор, пока будут стоять на ногах; к тому же времени для прибытия подкреплений еще не было.

Уильям. Был ли генерал Уоррен с ними, когда они впервые отправились на Банкер-Хилл?

Миссис М. Нет, дорогой, конгресс заседал в Уотертауне в день, предшествовавший той памятной ночи. Генерал Уоррен, как ты знаешь, был его председателем; поэтому он был обязан присутствовать на заседаниях. Он целый день провел со своими коллегами, обсуждая важнейшие дела, и ночь уже клонилась к закату, когда они закончили подготовку к наступившему эпохальному моменту. Как только он смог покинуть друзей, то сразу же собрался на поле боя. Эти друзья изо всех сил пытались отговорить его от поездки. Они говорили ему, что тамошним войскам невозможно удержать позицию; что у них нет ни достаточного запаса пороха и ядер, ни оружия, и велика вероятность того, что все упорствующие в бою будут либо убиты, либо взяты в плен. Один из них, в особенности, настойчиво умолял его не подвергать свою бесценную жизнь опасности там, где его смерть была почти неизбежна, ибо тем самым он скорее навредит делу своей страны, чем поможет ему. «Я ничего не могу с этим поделать, — отвечал он, — я должен разделить судьбу моих соотечественников». «Слышать грохот пушек и оставаться в бездействии — выше моих сил». «Я бы умер от стыда дома, в то время как мои сограждане проливают кровь за меня». «Поедешь — непременно погибнешь», — возразил его друг. «Славно, почетно умереть за родину» — таков был последний ответ патриотического героя. К рассвету следующего утра он был в Кембридже. Британцы еще не появились, и, мучаясь от нервной головной боли из-за чрезмерного напряжения ума и тела, Уоррен бросился на кровать в надежде немного отдохнуть. Вскоре ему сообщили, что неприятель пришел в движение. Куда именно они направлялись, поначалу было неясно. Многие полагали, что они намерены захватить скудные запасы боеприпасов и прочего имущества, хранившиеся в Уотертауне и Кембридже. Это было все, чем располагала эта часть страны, все, от чего зависела здешняя армия, чтобы иметь возможность оказать хоть какое-то сопротивление хорошо вооруженным войскам Великобритании. Если бы все это захватили или уничтожили, борьба за свободу на какое-то время, а возможно, и навсегда подошла бы к концу.

С другой стороны, войска на Банкер-Хилле подвергались огромной опасности и нуждались в немедленном подкреплении. Эти соображения мешали комитету безопасности действовать столь решительно, как он поступил бы в ином случае. Комитет заседал в том же доме, где генерал Уоррен пытался немного отдохнуть. Получив известие о выступлении британцев, он вскочил с постели, воскликнув: «У меня прошла головная боль!» Затем он встретился с членами комитета, председателем которого являлся. Обладая присущей ему проницательностью, он понял, что целью нападения избран Банкер-Хилл, и едва было принято решение об отправке туда подкреплений, вскочил на коня и с фузеей и шпагой поспешил к опасному рубежу. Когда он прибыл на Банкер-Хилл, вернее, на Бридс-Хилл (поскольку укрепить Банкер-Хилл им еще не удавалось), неприятель уже высадился в Чарлстауне, сделав совершенно очевидным свое намерение атаковать наши форты. Пять тысяч опытных британских солдат уже высадились на берег и под командованием генерала Хау готовились дать бой нашим людям. Они не были утомлены дорогой, имели вдоволь оружия, боеприпасов и всего необходимого, что делало успех почти неизбежным. Американцы же, напротив, были сильно изнурены, их оружие оставляло желать лучшего, боеприпасов было мало, а сколько-нибудь значительных подкреплений не прибыло. Но, как я уже упоминала, наши люди не прождали помощи — они сами хотели защищать форты, которые столь искусно возвели, и собирались бороться за свои свободы, свои дома и все самое дорогое для них. Они также были твердо намерены показать наемникам Великобритании, на что способны те, кто решил умереть свободными, а не жить под тиранией чужеземной державы. С такими чувствами они ни секунды не колеблялись перед лицом врага, и приходилось даже сдерживать их пыл — так сильно они рвались в бой.

Уильям. Но, мама, разве битва произошла не на Банкер-Хилле? Ведь ты только что сказала, что это была Бридс-Хилл и что они не смогли укрепить Банкер-Хилл. Я думал, что они укрепили его в самом начале.

Миссис М. Нет, дорогой, не укрепили. Им было приказано это сделать, но они обнаружили, что это не так удобно, поскольку позиция находилась слишком далеко от вражеского флота и кораблей, чтобы достать их оттуда ядрами. Поэтому они предпочли укрепить Бридс-Хилл.

Мэри. Почему же тогда, мама, бой назвали битвой при Банкер-Хилле?

Миссис М. Потому что Банкер-Хилл был единственной возвышенностью, имевшей в то время собственное название; кроме того, именно ее они собирались занять, и бой происходил так близко от нее, что его назвали по этому месту, и это наименование сохранилось за ним по сей день, и менять его теперь едва ли имеет смысл.

Уильям. Нет, мама, я думаю, что не стоит. Мне не хотелось бы менять название, ведь сколько я себя помню, я слышал о битве при Банкер-Хилле и о гибели на нем генерала Уоррена, и я бы не понял, о чем речь, если бы теперь услышал о битве при Бридс-Хилле, и вряд ли стал бы думать о нем, когда говорят так. Но я перебил тебя на самом интересном месте. Генерал Уоррен, как ты сказала, присоединился к американцам как раз в начале боя.

Миссис М. Да, это так; стрельба уже началась. Среди наших командиров единственным спором было то, кто окажется впереди на опасном рубеже. Каждый стремился занять место наибольшего риска и, следовательно, наибольшей чести. Как только генерал Уоррен прибыл на поле боя, он разыскал генерала Путнема, чтобы попросить его указать, где его служба нужнее всего. Увидев приближающегося Уоррена, Путнем воскликнул: «Генерал Уоррен, мне жаль видеть вас здесь; я бы предпочел, чтобы вы предоставили этот день нам, как я и советовал. Судя по всему, нам придется туго, но раз вы здесь, я с радостью приму ваши приказания». Уоррен ответил: «Я пришел как доброволец, ваших планов не знаю и вмешиваться в них не стану; только скажите, где я могу принести наибольшую пользу, и я отправлюсь туда». Путнем, все еще стараясь по возможности уберечь его от опасности, указал ему на конкретное место, заметив при этом: «Там вы будете укрыты». Но Уоррен хотел не этого. «Не думайте, — горячо воскликнул он, — что я пришел сюда искать безопасное убежище; скажите мне, где схватка будет самой яростной, именно там я хочу находиться». Тогда Путнем сказал ему, что указанный им пост — важнейший. Что изгнание наших солдат оттуда является главным желанием неприятеля; что там находится полковник Прескотт, полный решимости защищать его до последнего, ибо от удержания этой позиции зависит исход боя. Он добавил, что британцы, вероятнее всего, в конце концов овладеют им, но когда оборонять его будет уже невозможно, потребуется огромные хладнокровие и мастерство, чтобы вывести как можно больше наших солдат и отступить в порядке и организованно. Уоррен согласился с этим, пообещал следовать его советам и немедленно направился к редуту — посту, который предстояло защищать.

Увидев его, солдаты приветствовали его громкими ура. Полковник Прескотт, как ранее и Путнем, попросил его взять командование на себя; он снова отказался, предложив свои услуги в качестве добровольца со словами: «Я рад учиться военному делу у опытного солдата».

Битва развернулась вовсю. У наших солдат еще не было времени укрепить Банкер-Хилл, хотя в случае отступления из форта это имело бы первостепенное значение; не успели они закончить и другие работы так, как им хотелось. Было уже поздно, поскольку неприятель открыл по ним огонь, несмотря на незаконченность укреплений. Все, что удалось сделать до начала стрельбы — это занять частью солдат позицию за деревянным забором длиной около двухсот пятидесяти ярдв, который они слегка укрепили, установив рядом второй забор и заполнив пространство между ними свежескошенным сеном. Едва началась мощная канонада британцев, их войска двинулись в атаку на тех, кто расположился у редута и у этого забора. Наши люди страстно желали немедленно открыть ответный огонь, но им не разрешали этого делать, пока враг не подошел на расстояние восьми род. Порох, говорил Путнем, нельзя тратить попусту. «Не стреляйте по команде. Не стреляйте, пока не увидите белки глаз вашего врага, затем цельтесь низко, цельтесь в пояса. Вы все стрелки и можете подстрелить белку со ста ярдов; поберегите заряды, и враг будет полностью уничтожен. Цельтесь в красивые мундиры; выбивайте командиров». Таковы были приказы многих американских офицеров, помимо Путнема, объезжавших ряды различных дивизий, стоявших у забора и у редута. Редут находился в 150 ярдах перед деревянным забором. Как вы можете догадаться, эти наставления дошли до сердец солдат, воодушевили и ободрили их, внушив им больше уверенности в собственных силах, чем что-либо иное, что можно было сказать. Немногие из них в пылу стрельбы не дождались команды, но Путнем обнажил шпагу и заявил, что собственноручно зарубит первого ослушника. Генерал Уоррен был в числе самых активных, подбадривая бойцов словами и делами; он ходил среди шеренг, разделял все опасности и с мушкетом наготове был готов помочь им вести огонь, как только неприятель подойдет на достаточно близкое для этого расстояние. Этот момент настал. Британцы приблизились к редуту на восемь род. Был отдан приказ, они выстрелили, и почти весь первый ряд наступающей армии был уничтожен. За ним показался второй ряд, затем третий, и каждый по очереди был повергнут на землю. На короткое время наступило затишье. Британцы отступали. Путнем воспользовался этим моментом, чтобы подвести подкрепления с Банкер-Хилла. Тем временем британский командующий Хау снова привел свои войска в порядок, к нему присоединились свежие силы из Бостона под командованием майора Смалла. Стрельба возобновилась. Нашим людям пришлось ждать, пока британцы подойдут еще ближе, чем в первый раз. Им разрешили открыть огонь из мушкетов только тогда, когда враг приблизился на шесть род. И когда они выстрелили, эффект оказался еще более смертоносным, чем прежде. Пожары в охваченном огнем Чарлстауне, подожженном британцами, подгоняли их, и ряд за рядом офицеры и солдаты падали перед ними. Неприятель больше не мог удерживать позиции; они снова отступили, оставив поле боя нашим храбрецам. В этот момент генерал Путнем увидел британского офицера, стоявшего в одиночестве — все вокруг него были убиты. На него были нацелены стволы многих мушкетов, и через секунду он разделил бы участь своих товарищей. В этот решающий момент Путнем понял, что погибнуть должен его старый друг и сослуживец: он бросился на место происшествия, сбил смертоносные стволы своей шпагой и умолял солдат пощадить человека, которого он любил как брата. Они не смогли противиться этому призыву; благородная и дерзкая щедрость генерала вызвала их восхищение и сочувствие. Его другу позволили удалиться невредимым.

Теперь все казалось обещающим успех делу свободы. Поле боя осталось за нами. Более тысячи неприятелей пало, а множество лучших офицеров было убито нашими стрелками. Но увы! В самый момент, когда все казалось благоприятным для наших благородных защитников, эти защитники обнаружили сильнейшие поводы для отчаяния. Едва у них выдалась свободна минута оглядеться вокруг, как они поняли, что боеприпасы исчерпаны, оружие почти непригодно для стрельбы, а для защиты от нового нападения врага у них не осталось почти ничего, кроме камней, частично формировавших их форт. Их единственная надежда заключалась в том, что понесшие огромные потери британцы не решатся на новую рискованную попытку выбить их из окопов. В этой последней надежде они жестоко обманулись. Некоторые британские офицеры не желали снова вести людей в атаку, где их ждала неминуемая смерть, но большинство было полно решимости не уступать победу бунтовщикам, как они все еще называли нас. Собрав все силы, они вновь пошли в атаку, решив во что бы то ни стало захватить редут, который генерал Путнем указал генералу Уоррену как важнейший оборонительный пункт, или погибнуть в этой попытке.

Наши храбрые офицеры и солдаты приложили все усилия для сохранения этого столь оспариваемого места; но то немногое количество боеприпасов, которое им удалось собрать, быстро иссякло. Даже эти крохи не производили того эффекта, что прежние залпы. Британцы научились на собственном опыте: они наступали осторожнее и держали свои силы гораздо плотнее друг к другу, чем раньше. Когда офицеры больше не могли добыть никаких боеприпасов, в ход пошли камни как последнее средство защиты. Это скорее воодушевляло врага, чем отталкивало его, поскольку показывало, что у защитников больше ничего не осталось. Наконец, несмотря на все усилия, на которые были способны люди, чувствующие, что они сражаются за свою страну и свои дома, британцы овладели редутом. Им противились на каждом шагу продвижения; в ход шли оружейные приклады ружей, из которых американцы больше не могли стрелять, чтобы сдержать натиск; не было пренебрежено ничем. Но все оказалось напрасно. Как только один отряд удавалось отбить, приближался следующий. Все, что теперь оставалось нашим офицерам — это попытаться отступить с оставшимися бойцами с минимальными потерями. Это было сделано с той же храбростью и искусством, которые они демонстрировали на протяжении всего боя. Генерал Уоррен последним покинул свой пост. Он вдохновлял людей на самые отчаянные действия. Своей шпагой он рубил всех вокруг. Каждый оставленный дюйм земли он считал несмываемым позором. Отдать все то, ради чего они так тяжело трудились, видеть угнетателей своей страны в обладании местом, усеянным телами и орошенным кровью тех, кто так благородно сражался за ее защиту, было выше сил Уоррена. Он чувствовал, что свободы этой страны получили смертельный удар, и жизнь не имела для него больше никакой ценности. Он медленно следовал за соотечественниками, поняв, что сопротивление сломлено, и презирал ускорять шаг, хотя пули неприятеля свистели вокруг него. Среди его доблестных противников нашлись те, кто с радостью сохранил бы ему жизнь, будь это в их власти; среди них был майор Смалл, тот самый офицер, которого Путнем спас от подобной участи. Он заметил генерала Уоррена, двигавшегося столь медленно, безразлично или скорее словно ищущего смерти. Он ради Бога призывал его остановиться и найти у него убежище от неминуемой гибели. Уоррен обернулся и посмотрел на него, но, будучи слишком тяжело болен душой, чтобы отвечать, продолжал свой опасный путь на виду у врагов. Тогда Смалл приказал своим солдатам не стрелять в него, но было уже поздно: они увидели его и открыли огонь еще до того, как приказ был услышан. Он находился всего в восьмидесяти ярдах от редута, который защищал столь благородно, когда фатальная пуля настигла его, пробила голову и мгновенно убила.

Уильям. Ах, как я сожалею! Почему майор Смолл не мог сказать чуть быстрее и удержать своих людей от стрельбы, как это сделал Путнем, когда наши собирались стрелять в него?

Миссис М. Он, вне сомнений, сделал все возможное, чтобы защитить его, но высшая сила направила пулю, которая лишила нашу страну одного из ее самых преданных защитников в один из ее самых мрачных моментов. К тому же он погиб, прежде чем его глаза смогли увидеть тот яркий свет свободы, который впоследствии так ярко засиял над его страной и первых лучей которого он так тревожно ждал. Он пал в расцвете сил, став славной жертвой ради своей любимой страны.

Мэри. Сколько ему было лет, дорогая матушка?

Миссис М. Ему было всего тридцать четыре года.

Уильям. Что стало с его телом, мама? Надеюсь, британцам оно не досталось.

Миссис М. Его тело пролежало вместе со множеством других всю ночь на поле боя. Утром молодой человек по фамилии Уинслоу увидел его и, несмотря на обезображенность, узнал; он немедленно отправился к генералу Хау и сообщил, что генералиссимус Уоррен среди павших на Банкер-Хилле. Хау поначалу не хотел этому верить. Он говорил, что невозможно, чтобы президенту конгресса позволили подвергать себя опасности в столь рискованном столкновении. Доктор Джеффрис, который впоследствии много лет был врачом в Бостоне и чья сын ныне практикует здесь, в то время служил хирургом в британской армии. Он находился тогда на поле боя, перевязывая раненых среди англичан и среди американских пленных. Хау спросил, знает ли он Уоррена; тот ответил, что знает, и, едва увидев тело, заявил, что это он. Он рассказал генералу Хау, что всего за пять дней до этого генералиссимус Уоррен, с присущим ему бесстрашием перед лицом опасности, отважился в небольшой каноэ переправиться в Бостон, чтобы лично собрать сведения о планах противника; и что тогда же он убеждал его (доктора Джеффриса) вернуться вместе с ним и служить хирургом у американцев. Хау больше не сомневался, что его грозный противник распростерся без сил у его ног. Хотя он сам был слишком благороден, чтобы не оплакивать раннюю гибель столь выдающегося ума, он тем не менее заявил, что эта единственная жертва стоила пятисот их собственных солдат, в чем с ним согласились все присутствующие. В кармане генерала Уоррена была найдена молитвенная книга с его именем, которая с самого вне сомнений доказала бы, что там, среди друзей и врагов, лежал действительно генерал Уоррен; однако тогда ее не заметили. Вероятнее всего, ее стянул из кармана кто-то из тех мерзавцев, что обычно остаются на поле после битвы, чтобы поживиться за счет умирающих и мертвых.

Мэри. Как узнали, что у него забрали ее, дорогая матушка?

Миссис М. Некоторое время спустя, когда война закончилась и британские офицеры и солдаты вернулись в Англию, один из таких солдат показал эту книгу английскому священнику по имени Сэмюэл Уилтон. Этот джентльмен знал, что подобная книга, найденная на теле столь выдающегося человека, как Уоррен, будет высоко цениться каждым американцем и что ее близким родственникам будет особенно отрадно получить такую реликвию; реликвию, которая показывала, что, отправляясь сражаться за свою страну, он уповал не только на собственную руку, но и обращался за поддержкой к высшей силе. Поэтому мистер Уилтон предложил солдату большую цену за нее, и тот с радостью продал ее. Затем он отправил книгу в Америку и передал ее священнику из Роксбери, преподобному доктору Гордону, с просьбой отдать ее ближайшему родственнику. Соответственно, ее вручили его младшему брату, доктору Джону Уоррену, 15 марта 1778 года. Это произошло примерно через три года после гибели генерала Уоррена.

Мэри. По-моему, было очень любезно со стороны этого английского священника взять на себя столько хлопот. Разве эта книга не истрепалась у человека, у которого она находилась все это время?

Миссис М. Нет, она сохранилась очень хорошо. Полагаю, тот человек бережно заботился о ней, надеясь когда-нибудь выручить за нее большую цену. И поныне это прекрасная книга, переплет хорош как никогда. Шрифт настолько четкий — то есть напечатана она была столь качественно, — что ее можно читать с величайшей легкостью, несмотря на то, что напечатана она была столь давно, как в 1559 году; а ведь это произошло всего чуть более чем через сто лет после изобретения книгопечатания, так что она ценна как своей древностью, так и тем, что принадлежала ушедшему в мир иной герою.


Уильям. Где она сейчас, мама?

Миссис М. Она у племянника генерала Уоррена, нынешнего доктора Джона К. Уоррена. У него же хранится написанная собственной рукой оратора речь, которую генерал Уоррен произнес 5 марта.

Уильям. Ты еще не рассказала нам, мама, что стало с телом генерала?

Миссис М. Его похоронили неподалеку от места гибели, вместе со многими другими павшими, как англичанами, так и американцами. Некоторое время спустя его друзья выкопали его и поместили в склеп на Тремонтском кладбище, а в конце концов кости перенесли в фамильную усыпальницу под церковью Святого Павла.

Уильям. Разве британцы не позволили его друзьям забрать тело для похорон сразу, дорогая матушка?

Миссис М. Полагаю, позволили бы, если бы кто-то из них вовремя потребовал этого: но друзья не могли выяснить, где он находился, и не знали наверняка о его гибели до тех пор, пока он не был похоронен. Младший брат, о котором я так часто упоминала, доктор Джон Уоррен, во время битвы вел активную медицинскую практику в Салеме. Как только до него дошли слухи о возможном столкновении в Чарлстауне, он вооружился и пешком отправился туда. Он продвигался так быстро, как только мог, видел охваченный пламенем город Чарлстаун и освещал свой путь его зловещим заревом, но долгое время не мог узнать, было ли уже сражение. Наконец ему сообщили, что произошло жестокое столкновение. Его нетерпение оказаться на месте и тревога о том, где находится его брат Джозеф, стали тогда почти невыносимыми. Он изучал врачебное дело вместе с этим братом и так хорошо знал его пылкий характер, что был уверен: тот окажется среди сражающихся; он чувствовал также, что никакая опасность, никакие мысли о себе не удержат его от самого пекла боя; он страстно желал быть с ним, разделить его опасность, если не мог оградить от нее. Несмотря на свое нетерпение, он не мог узнать ничего определенного о нем; он решил пробиться к полю боя любой ценой. Когда он попытался пройти мимо часового по дороге, тот оттолкнул его острием штыка, нанеся столь глубокую рану, что шрам от нее остался с ним на всю жизнь. Все же он продолжал прорываться вперед и наконец выяснил, что его брат участвовал в бою и что он либо убит, либо взят в плен. Его характер был столь же восторженным, как и у брата, и теперь он горячо умолял разрешить ему присоединиться к армии в качестве добровольца: отомстить за смерть брата или, если тот не убит, добиться его освобождения — таково было его самое страстное желание. В этой просьбе ему отказали. Его услуги требовались в другом месте. Бедняги, раненые в битве, уже тогда нуждались в хирургической помощи. Доктор Джон Уоррен, хотя ему тогда было всего двадцать четыре года, уже работал хирургом в битве при Лексингтоне. Его мастерство хирурга было слишком хорошо известно, чтобы конгресс позволил ему служить в каком-либо ином качестве. С сердцем, разрывающимся от неизвестности относительно судьбы любимого брата, ему пришлось исполнять возложенные на него обязанности. Этот пост полевого хирурга он сохранял до конца войны.


Его мать была почти безумна от томительного ожидания известий о своем первенце. Хотя с самого начала она говорила, что он непременно падет жертвой дела, за которое так горячо ратовал, теперь она не могла поверить в то, что постигла его участь. Прошло три дня после битвы, прежде чем появились достоверные сведения о его гибели. Когда мать впервые осознала, что больше его не увидит, горе полностью сокрушило ее. Он был ее старшим сыном; после кончины мужа она видела в нем главное утешение и опору. Он воплощал все ее самые нежные надежды. Почет, уважение и любовь сопровождали его на каждом шагу его пути; и теперь, едва он добился всех почестей, какие только могла даровать страна, его отняли у нее, и у нее не осталось даже скорбного утешения омыть его тело своими слезами. Какое-то время она отказывалась от всякого утешения; но вскоре та вера, что поддерживала ее во всех прежних невзгодах, проявила свою исцеляющую силу над ее раненой душой, и хотя она продолжала скорбить, скорбь ее была не лишена надежды. Память об этом горячо любимом сыне она бережно хранила до конца дней своих. Каждую годовщину его смерти она соблюдала как день поста и молитвы, а ее гостеприимный дом закрывался для всех, кроме бедняков.

Его старший и младший братья присутствовали при эксгумации его тела. Как только младший брат, доктор Джон Уоррен, увидел, что из глубин могилы извлекают бренные останки его уважаемого наставника и горячо любимого друга и брата, его охняло столь сильное волнение, что оно полностью сломило его, он упал без чувств рядом с тем, о ком так глубоко скорбел, и прошло немало времени, прежде к нему вернулось сознание.

Уильям. Как же его братья узнали, что это его тело, мама? Я думал, если он был похоронен уже какое-то время, вряд ли можно было с уверенностью сказать, что это он.

Миссис М. Они узнали его одежду, ведь его похоронили в том самом, в чем он пал; кроме того, у него отсутствовал ноготь на пальце и был искусственный зуб, так что его опознали вне всяких сомнений.

Его страна тоже глубоко оплакивала его преждевременную кончину. В официальном отчете о сражении, составленном провинциальным конгрессом Массачусетса, говорится: «Среди павших был генерал-майор Джозеф Уоррен — человек, чья память будет дорога его соотечественникам и достойным людям во всех уголках и во все времена земного шара, пока доблесть ценится человечеством».

В течение года после его гибели конгресс постановил воздвигнуть памятник в его честь «в знак признания его добродетелей и выдающихся заслуг». Также конгресс постановил, чтобы с тех пор его старшего сына воспитывали за счет Соединенных Штатов. Два или три года спустя было решено, что троих младших детей также будут содержать и обучать за государственный счет, пока младший ребенок не достигнет совершеннолетия.

Мэри. Неужели, мама, у генерала Уоррена было четверо детей? Я не знала, что он был женат.


Миссис М. Да, дорогая, он оставил четверых сирот. Его жена, прекрасная и приветливая женщина, скончалась за три года до его гибели, так что, когда он погиб, несчастные дети остались без отца и матери.

Уильям. Кто же заботился о них, дорогая матушка?

Миссис М. Доктор Джон Уоррен забрал их к себе вскоре после собственной женитьбы, и они прожили с ним много лет.

Мэри. Поддерживали ли их Соединенные Штаты, как было постановлено?

Миссис М. Да. Их дядя, доктор Уоррен, только начинал свое дело в Бостоне, ибо покинул Салем вскоре после начала войны; в то время он едва мог содержать собственную семью, и если бы содержание детей его брата не оплачивалось, он не смог бы их оставить у себя. Старшего сына подготовили к поступлению и провели через колледж, но он скончался спустя несколько лет после выпуска. Второй сын также умер вскоре по достижении совершеннолетия. Остальными двумя детьми были дочери. Старшая вышла замуж за генерала Арнольда Уэллса, о котором ты часто слышала от меня; он был человеком, любимым и уважаемым всеми, кто его знал. Эта старшая дочь генерала Уоррена была писаной красавицей, но ее уже много лет нет в живых. Вторая дочь, тоже очень красивая женщина, была замужем дважды. Ее последним мужем был судья Ньюкомб из Гринфилда. Она скончалась несколько лет назад и оставила после себя одного сына, Уоррена Ньюкомба, который занимается адвокатской практикой в нашем штате. Он — единственный прямой потомок генерала Уоррена. Я полагаю, мои дети, я рассказала вам все, что могла, о нашем друге Джозефе Уоррене. Вы еще не устали слушать о нем?

Мэри. О нет, дорогая матушка, вовсе не устала, я бы хотела, чтобы ты рассказала еще очень многое.

Уильям. Я тоже, мама. Мы очень благодарны тебе за то, что ты поведала нам столько всего. Как долго продолжалась война после гибели генерала Уоррена?

Миссис М. Она длилась около шести лет, однако мир был окончательно заключен лишь в 1783 году; то было спустя восемь лет после его смерти. География Парли сообщает время, когда прекратились боевые действия и когда был подписан мирный договор между Великобританией и нашей страной. Разве вы этого не помните?

Уильям. Да, мама, теперь помню, но даты мне даются с трудом.

Миссис М. Скоро вы должны будете прочесть книги побольше о Революции, и тогда станете лучше запоминать. Во время войны происходило множество историй, которые ничуть не менее интересны, чем любые сборники сказок, что вы можете найти. В приложении к «Журналу Революции» доктора Тэтчера изложено немало весьма любопытных фактов; но вам следует прочесть всю книгу, как только вы дорастете до возраста, когда сможете ею заинтересоваться. Существует также масса других книг, которые вам непременно стоит прочесть, чтобы познакомиться со множеством великих и славных мужей, которые сражались и проливали кровь за дело своей страны. Невозможно постичь, скольким мы им обязаны и особенно скольким мы обязаны генералу Вашингтону, если не читать книг, в которых подробно описывается все то, что было сделано и перенесено ими и им самим на протяжении всей войны.





РЕЧЬ,

DELIVERED IN BOSTON, MARCH 6, 1775,

ПРОИЗНЕСЕННАЯ

ДОКТОРОМ ДЖОЗЕФОМ УОРРЕНОМ,

В ПАМЯТЬ О ВЕЧЕРЕ ПЯТОГО МАРТА 1770 ГОДА; КОГДА НЕСКОЛЬКО ГОРОЖАН БЫЛИ УБИТЫ ОТРЯДОМ БРИТАНСКИХ ВОЙСК, РАСКВАРТИРОВАННЫХ СРЕДИ НИХ В МИРНОЕ ВРЕМЯ.








МОИ ВЕЧНО УВАЖАЕМЫЕ СОГРАЖДАНЕ,

Я предстаю перед вами не без самого унизительного осознания нехватки собственных способностей; однако понимание того долга, что лежит на мне — во всякое время повиноваться призывам родины, вкупе с ободряющим воспоминанием о вашем снисхождении, проявленном в стольких случаях, побудило меня, столь недостойного, вновь положиться на то великодушие, которое благосклонно смотрит на слабейшие потуги честного ума.


Вы не ждете теперь изящества, учености, огня, упоительных порывов красноречия, которые очаровывали вас, когда вещали Лавелл, Черч или Хэнкок; но вы позволите мне сказать, что с искренностью, не уступающей их искренности, я оплакиваю мою кровоточащую страну: вместе с ними я плачу над ее бедствиями и вместе с ними глубоко негодую из-за множества обид, причиненных ей руками жестоких и безрассудных людей.

То, что личная свобода есть естественное право каждого человека; и что отсюда с необходимостью проистекает собственность или исключительное право распоряжаться тем, что он честно приобрел собственным трудом — суть истины, которые здравый смысл поставил вне досягаемости любых опровержений. И никакой человек или группа людей не могут, не впадая в вопиющую несправедливость, заявлять права на распоряжение личностью или имуществом любого другого человека либо группы людей, если не будет доказано, что такое право возникло из некоего соглашения между сторонами, в котором оно было прямо и свободно предоставлено.

Если мне будет позволено бросить ретроспективный взгляд на первые дни основания нашей страны, нам станет легко определить, с какой долей справедливости недавний парламент Великобритании присвоил себе власть раздавать то имущество, которое американцы заработали своим трудом.

Наши отцы, благородно решив никогда не носить ярмо деспотизма и видя, как европейский мир в те дни по причине лени и трусости падает жертвой тирании, отважно бросились в объятия океана, твердо вознамерившись найти место, где они смогут наслаждаться свободой или погибнуть в этой славной попытке. Благосклонные небеса взирали на любимый ковчег, пляшущий на волнах, и милостиво хранили его до тех пор, пока избранные семейства не были доставлены в целости в эти западные края. Они обнаружили, что земля кишит дикарями, которые грозили смертью со всеми видами пыток. Но дикари и смерть с пытками пугали куда меньше, чем рабство: ничто не вызывало у них такого отвращения, как власть тирана; они знали, что жить с человеком в его самом неотесанном состоянии безопаснее, чем в стране, где царит произвол. Даже сама анархия — это пугало, выставляемое приспешниками власти (хотя ее поистине следует страшиться), — бесконечно менее опасна для человечества, чем деспотичное правительство. Анархия может длиться лишь недолго; ибо когда люди вольны идти тем путем, который наиболее способствует их собственному счастью, они вскоре ступят на него, и из самого грубого естественного состояния неизбежно быстро возникнут порядок и хорошее правление. Тирания же, однажды укоренившись, навлекает свои проклятия на нацию до скончания веков; если только некий дерзновенный гений, вдохновленный свыше, не устрашившись опасности, отважно задумает и претворит в жизнь тяжелейший замысел возвращения свободы и жизни своей порабощенной, умерщвленной родине.

Приспешники власти во все времена изощрялись в выдумках, чтобы оправдать меньшинство, играющее судьбами большинства; и обнаружив, что их софистика слишком слаба, чтобы удерживать человечество в оковах, они нечестиво осмелились принудить религию, дочь небесного царя, стать продажной девкой на службе у ада. Они учили, что государи, удостоенные христианского имени, могут бросать вызов основателю своей веры, могут грабить языческие страны и заливать их кровью лишь на том основании, что они хвастаются тем, будто являются учениками того учителя, который строго наставлял своих последователей поступать с другими так, как они хотели бы, чтобы другие поступали с ними.

Эта страна, открытая английским подданным в 1620 году, согласно системе, поддерживаемой слепым суеверием тех времен, считалась собственностью английской короны. Наши предки, решив покинуть родную землю, получили от короля Якова дарственную на определенные земли в Северной Америке. Вероятно, они сделали это, чтобы заставить замолчать придирки своих недругов, ибо нельзя сомневаться в том, что они презирали то мнимое право, на которое он претендовал. Доподлинно известно, что он с тем же успехом и справедливостью мог пожаловать им планету Юпитер. И их дальнейшее поведение ясно показывает, что они слишком хорошо были знакомы с человеческой природой и принципами естественной справедливости, чтобы полагать, будто эта грамота дает им какое-либо право на вступление во владение; поэтому они заключили договор с туземцами и выкупили земли у них: и до сих пор я не получал никаких сведений о том, что наши предки когда-либо ссылались на дарственную британской короны или что туземцы когда-либо принимали ее во внимание; дело было улажено сторонами столь же независимо, как если бы никто из них никогда не знал и не слышал об острове Великобритания.

Став честными владельцами земли, они немедленно принялись за ее возделывание; и вскоре увидели, как девственная земля изобилует богатейшими плодами — благодарная плаграда за их неустанный труд. Поля заволновались от зреющих урожаев, и недавняя бесплодная пустыня зацвела, как роза. Дикие туземцы с изумлением взирали на восхитительную перемену и быстро составили план завладеть обманом или силой тем, что природа предназначала исключительно в награду за трудолюбие. Но прославленные эмигранты вскоре убедили грубых захватчиков, что они не менее готовы выйти в поле для битвы, чем для труда: и коварного врага изгоняли за пределы их земель всякий раз, когда он отваживался тревожить их. Английская корона взирала на борьбу с равнодушием; наши предки были оставлены один на один в схватке с туземцами. И нет никаких оснований полагать, что одна сторона когда-либо намеревалась, а другая ожидала, что даритель станет защищать и поддерживать одариваемых в мирном владении землями, указанными в патентах. И из истории тех времен отчетливо видно, что ни правитель, ни народ Англии не считали себя сильно заинтересованными в этом деле. Тогда они и помышляли о тысячной доле тех благ, которые они с тех пор пожинают от нас и которые мы более чем искренне готовы позволить им пожинать и впредь.

Но когда ценой бесконечного труда и пролитой крови этот обширный континент был возделан и защищен: когда стойкие искатели приключений справедливо ожидали, что они и их потомки будут мирно наслаждаться жатвой засеянных ими полей и плодами посаженных ими виноградников, эта страна вдруг показалась британскому министерству достойной внимания; и были приняты единственно оправданные и единственно успешные меры для того, чтобы сделать колонии полезными для Британии. Благодаря обмену дружескими услугами обе страны так сблизились в привязанности, что не помышляли ни о каких обособленных или раздельных интересах, находя обе страны процветающими и счастливыми. Британия видела, как расширяется ее торговля и приумножается богатство; ее земли выросли в цене до небывелых высот; ее флоты триумфально бороздили океан; а ужас ее оружия распространялся на все уголки земного шара. Колонист чувствовал себя свободным и считал себя в безопасности; он жил под собственной виноградной лозой и под собственной смоковницей, и не было никого, кто мог бы устрашить его: он знал, конечно, что, покупая изделия британской промышленности, он вносит свой вклад в ее величие; он знал, что все богатство, производимое его трудом, стекалось в Великобританию: но это, далеко не вызывая в нем зависти, наполняло его высочайшей радостью; эта мысль поддерживала его во всех его трудах. Когда дневные заботы оставались позади, он утешал себя размышлениями или, возможно, развлекал свою внимающую семью рассказами о каком-нибудь великом, славном деянии, ярко сияющем на страницах истории Британии; а быть может, его возвышенное воображение побуждало его предсказывать с эдакой восторженной уверенностью славу, мощь и долговечность империи, которая протянется от одного края земли до другого; он видел — или думал, что видит, — как британская нация поднялась до такой вершины величия, которая затмевала римскую славу, и, восхищенный открывшимся видом, хвастался плеядой британских королей, чьи имена будут звучать эхом в тех краях, где Кир, Александр и цезари были неведомы; государей, за которых миллионы благодарных подданных, спасенных от рабства и языческого невежества, с благодарными языками возносили свои молитвы и хвалы тому превосходящему все на свете великому и благодетельному Существу, коим цари царствуют и правители постановляют справедливость.


Эти отрадные связи могли бы продолжаться; эти восхитительные перспективы могли бы расширяться день ото дня; и даже самые несбыточные мечты самого пылкого воображения могли бы воплотиться в реальность; но, к несчастью для нас, к несчастью для Британии, безумие алчного министра опустило траурный занавес над очаровательной сценой и вместо нее вывело на подмостки раздор, зависть, ненависть и месть, за которыми по пятам следовала гражданская война.

Какой-то демон в зловещий час подсказал недальновидному финансисту отвратительный проект перенесения всей собственности королевских подданных в Америке на подданных в Британии. Притязания британского парламента на обложение колоний налогами никогда не смогут найти опоры в подобной ПЕРЕДАЧЕ; ибо право Палаты общин Великобритании инициировать любой налог или выделять деньги целиком и полностью проистекает из того факта, что они избраны народом Великобритании действовать от его имени; а народ Великобритании не может наделить своих представителей правом даровать или передавать что-либо, чем они сами не имеют права даровать или передавать лично. Из этого следует, что если члены, избранные народом Великобритании представлять их в парламенте, имеют в силу самого этого избрания какое-либо право даровать или передавать американскую собственность либо налагать любой налог на земли или личности колонистов, то лишь потому, что земли и люди в колониях де-юре принадлежат народу Великобритании и по справедливости являются его достоянием. Но (как уже отмечалось ранее) каждый человек обладает правом на личную свободу, а следовательно, и правом наслаждаться тем, что приобретено его собственным трудом. И поскольку очевидно, что собственность в этой стране приобретена нашим собственным трудом, долг народа Великобритании — предъявить некое соглашение, в котором мы недвусмысленно уступили им право распоряжаться нашими личностями или имуществом. До тех пор пока это не сделано, любая их попытка или попытка тех, кого они уполномочили действовать от своего имени, даровать или передать любую часть нашей собственности прямо противоречит каждому принципу разума и естественной справедливости. Но я смело заявляю, что такого соглашения никогда не существовало, нет, даже в воображении. Тем не менее представители нации, столь долго славившейся справедливостью и отправлением всякой благородной добродетели, были убеждены принять этот роковой план; и хотя ужасные последствия этой порочной политики уже потрясли империю до самого основания, они все же продолжают упорствовать в ней. Не взирая на голос разума, глухие к мольбам и просьбам и оставаясь равнодушными к потокам слез страдающих миллионов, британское министерство все еще лелеет своего любимого идола; и каждый сменяющий друг друга год приносит новые примеры абсурдной преданности, с которой они поклоняются ему. Увы, сколь сильно безумие, помрачение британских советов разрушили наши растущие надежды и окутали мраком это западное полушарие.

Сердца британцев и американцев, еще недавно испытывавшие благородный пыл взаимного доверия и любви, теперь пылают ревностью и яростью. Хотя я и молод, я вспоминаю (глубоко потрясенный этой зловещей переменой) те счастливые часы, что миновали, пока Британия и Америка радовались процветанию и величию друг друга (да даруют небеса скорое возвращение тех мирных дней). Но теперь британец слишком часто смотрит на американца завистливым взглядом, наученный считать его справедливое требование о праве на пользование плодами своего труда проявлением гордыни и упрямого сопротивления метрополии. В то время как американец видит в британце головореза, готового сначала отнять его имущество, а затем — то, что еще дороже каждому добродетельному человеку, — свободу его родины.


Когда действия администрации до крайности возмутили колонии, а народ Великобритании был путем хитростей и лжи настроен против Америки, туда была отправлена армия для принуждения к подчинению определенным актам британского парламента, которые разум отказывался одобрять и которые чинуши и пенсионеры оказались не в силах поддержать.

Военное положение и управление благоустроенным городом настолько различны, что расквартирование войск в густонаселенных городах всегда считалось неуместным: между горожанином и солдатом неизбежно будут возникать частые споры, даже если между ними нет прежней вражды. Более того, исходя из природы человечества, а также из постоянного опыта, совершенно очевидно, что регулярные армии всегда несут угрозу свободе граждан. Но когда народ, с одной стороны, рассматривал армию как посланную для его порабощения, а солдат, с другой стороны, приучили смотреть на народ как на находящийся в состоянии мятежа, было вполне резонно опасаться самых неприятных последствий. Наши опасения, как мы убедились, имели под собой более чем веские основания.

Многочисленные обиды, причиненные городу, я обхожу молчанием. Я не могу сейчас прочертить тот путь, который привел к той беспрецедентной сцене ужаса, печальное воспоминание о которой всецело завладело моей душой. Кровавая сцена вновь предстает перед взором. Зловещие образы страха толпятся вокруг меня, и неприкаянные призраки с глухими стонами появляются, чтобы почтить годовщину ПЯТОГО МАРТА.

Приблизимся же к мрачной тропе смерти. Сюда позволь мне позвать веселого товарища; пусть он обронит прощальную слезу на то тело, которое еще так недавно видел полным сил и тепла светского веселья; сюда позволь мне привести нежную мать, чтобы оплакать ее любимого сына; ступай, овдовевшая плакальщица, утоли здесь свое горе; узри своего убитого мужа, бьющегося на земле, и, чтобы довершить пышное зрелище нищеты, приведи за руки малолетних детей, дабы они оплакали отцовскую участь: берегитесь, чада-сироты, как бы, пока ваши струящиеся слезы прикованы к жуткому трупу, ваши ноги не скользнули на камнях, забрызганных мозгами вашего отца. [4] Довольно! Эту трагедию не нужно усиливать младенцем, барахтающимся в крови породившего его. Природа, противясь, уже содрогается при виде сего, и остывшая кровь медленно течет назад к своему источнику. Мы безумно озираемся вокруг и с изумлением спрашиваем: кто посеял это разрушение вокруг нас? Какой мерзавец осмелился обезобразить образ Бога своего? Неужели гордая Франция или жестокая Испания выслали свои полчища? Неужели свирепый дикарь снова ринулся из далекой глуши? Или какой-то демон, свирепый из глубин ада, со всей злобной ненавистью, на какую способны отступники-проклятые, натягивает свой губительный лук и пускает смертоносные стрелы нам в грудь? Нет, ничто из этого; но — как поразительно! — это рука Британии наносит рану. Оружие Георга, нашего законного короля, было задействовано для пролития этой крови, когда справедливость или честь его короны призывали подданных на поле брани.

Но жалость, скорбь, изумление вместе со всеми мягкими движениями души должны ныне уступить место более сильным страстям. Скажите, сограждане, какая страшная мысль вздымает теперь ваши груди; вы бросаетесь к оружию, острая ярость вспыхивает в каждом взоре, месть скрежещет железными зубами, смерть скалится ужасной улыбкой, будучи уверена, что оросит свои жадные челюсти человеческой кровью, в то время как парящие фурии омрачают весь воздух.

Но стойте, мои отважные, дерзновенные соотечественники, не обагряйте свое оружие кровью британцев. Внемлите голосу разума, человечность заявляет свои права и молит о возвращении на свое привычное место — в грудь храбреца. Месть недостойна благородного ума. Многие, возможно, будучи принуждены числиться среди гнусных убийц, в глубине души ненавидят это варварское деяние. Крылатая смерть, пущенная из вашего оружия, может случайно пронзить чью-то грудь, которая и без того кровоточит по вашей обиженной родине.

Буря утихает; наступает торжественная пауза; вы щадите их при условии, что они уйдут. Они уходят; они покидают ваш город; они больше не причинят зла. Так завершается важная драма.

И можно ли было вообразить, что мы вновь увидим на нашей земле британскую армию, присланную для принуждения к подчинению актам парламента, разрушающим нашу свободу. Но августейший слух, находящийся далеко от этого западного мира, был атакован языком клеветы; и злодеи, одинаково преданные и королю, и стране, убедили милостивого государя омрачить свое чело гневом и поднять враждебное знамя против народа, вечно преданного и верного ему и его прославленным предшественникам из Ганноверского дома. Наши улицы снова заполнены вооруженными людьми; наша гавань кишит военными кораблями; но они не могут запугать нас; нашу свободу необходимо сберечь; она куда дороже жизни, мы дорожим ею даже как нашей верностью; мы должны защищать ее от нападок как друзей, так и врагов; мы не можем позволить даже британцам похитить ее у нас.

Мы больше не смогли бы с благородной гордостью размышлять о героических деяниях наших американских предков, больше не могли бы хвастаться своим происхождением с того прославленного острова, чьи воинственные сыны столь часто обнажали свои испытанные в боях мечи, чтобы спасти ее от опустошений тирании, если бы мы хотя бы на мгновение допустили мысль об отказе от нашей свободы. Человек, который подло соглашается носить кандалы, презирает величайший дар Небес и нечестиво оскорбляет Бога, сотворившего его свободным.

У римского народа была максима, которая выдающимся образом способствовала величию того государства — никогда не отчаиваться в республике. Эта максима может оказаться столь же благотворной для нас сейчас, как и для них тогда. Недальновидные смертные не видят многочисленных звеньев малых и великих событий, образующих цепь, на которой подвешена судьба царей и наций. Праздность и процветание (пусть и приятные на день) часто погружали народ в изнеженность и лень. Трудности и опасности (хотя мы вечно стремимся избегать их) неоднократно пробуждали такие добродетели, которые заслуживали восхищение и почтение восхищенного мира. Наша страна громко призывает вас быть осмотрительными, бдительными, активными и храбрыми. Быть может (всеблагое Небеса отведите это), возможно, мощь Британии — нации, великой в войне, — под неким пагубным влиянием будет задействована для вашего порабощения: но пусть даже это вас не обескураживает. Ее оружие, правда, наполнило мир ужасом; ее войска пожинают лавры на полях сражений; ее флоты победоносно бороздили море — и когда же или где вы, мои соотечественники, бесславно отступали с поля боя? [5] Вы тоже можете продемонстрировать трофеи побед ваших предков и ваших собственных; можете назвать крепости и выигранные вами сражения; и многие из вас насчитывают почетные шрамы или раны, полученные в боях за вашего короля и отечество.

Там, где справедливость служит знаменем, Небеса выступают щитом воина; осознанная же вина лишает силы руку, поднимающую меч против невинных. Британия, объединенная с этими колониями торговлей и привязанностью, интересами и кровью, может смеяться над угрозами Франции и Испании; может быть оплотом всемирной империи. Но если Америку — будь то силой или с помощью тех более опасных орудий, роскоши и коррупции, — когда-либо удастся ввергнуть в состояние вассальства, Британия также утратит свою свободу. Она больше не будет восседать в качестве императрицы морей; ее корабли перестанут нести ее громы по просторам океана; венок завянет на ее челах; ее ослабленная рука окажется неспособной защитить свои берега, и в конце концов ей придется склонить свою почтенную голову перед деспотичным правлением какого-нибудь гордого чужеземца.

Но если по прошлым событиям мы можем рискнуть судить о будущем, мы вполне можем ожидать, что козни наших врагов лишь приумножат триумфы нашей страны. Я должен питать надежду, что свобода Британии, как и наша собственная, в конечном счете будет сохранена добродетелью Америки.

Попытка британского парламента извлечь доход из Америки и наше отрицание их права делать это вызвали почти всеобщие расспросы о правах человечества вообще и британских подданных в частности; неизбежным результатом чего должна стать такая широта взглядов и такое недоверие к наделенным властью, которые лучше всякой алмазной стены оградят нас от будущих посягательств деспотизма.


Злонамеренность акта о бостонском порту была в значительной степени сорвана предоставлением вам возможности заслужить, а нашим братьям в этой и братских колониях — возможностью оказать те благодеяния, которые восхитили ваших друзей и изумили ваших врагов не только в Америке, но и в Европе. И что еще ценнее, сочувственные чувства к терпящему бедствие брату и благодарные эмоции, пробуждающиеся в груди того, кто обретает помощь, должны навсегда привязать каждого друг к другу и сформировать те нерасторжимые узы дружбы и привязанности, от которых столь очевидно зависит сохранение наших прав.

Увечье нашего хартии заставило каждую другую колонию ревностно оберегать собственную; ибо это, если допустить это хоть раз, поставило бы под удар собственность и управление каждого британского поселения на континенте. Если хартии не почитаются священными, сколь жалко зыбко все, что на них основывается.

Даже отправка войск для исполнения этих актов не лишена для нас выгоды. Точность и красота их дисциплины вдохновляют нашу молодежь на страстное стремление к военным знаниям. Карл Непобедимый обучил Петра Великого военному искусству. Полтавская битва убедила Карла в тех успехах, которых добился Петр.

Наша страна в опасности, но отчаиваться не стоит. Наши враги многочисленны и сильны; но у нас много друзей, полных решимости обрести свободу, и небо и земля помогут этой решимости. От вас зависят судьбы Америки. Вам предстоит решить важный вопрос, от которого зависят счастье и свобода миллионов еще не рожденных. Действуйте так, чтобы быть достойными самих себя. Дрожащий язык седой старости призывает вас поддержать родину. Лепечущий младенец воздевает молящие руки, испражняя защиту от чудовища — рабства. Ваши отцы смотрят со своих небесных обителей с улыбкой одобрения на сыновей, смело выступающих за дело добродетели; но сурово хмурятся на бесчеловечного мерзавца, который ради сохранения собственных хлебов и рыб вырастил бы змею, чтобы та погубила его детей.

Но простите меня, сограждане, я знаю, что вы не лишены усердия или стойкости. Вы защитите свои права или погибнете в благородной борьбе. Как ни трудна битва, вы никогда не откажетесь от нее, когда на кону свобода. Независимость от Великобритании не является нашей целью. Нет, наше пожелание таково, чтобы Британия и колонии, подобно дубу и плющу, росли и крепли вместе. Но пока продолжается безумный план превращения одной части империи в рабов другой, интересы и безопасность Британии, как и колоний, требуют неуклонно следовать мудрым мерам, рекомендованным достопочтенным Континентальным конгрессом; благодаря чему неестественный спор между почитаемым родителем и любимым ребенком, возможно, удастся разрешить так, чтобы мир и счастье обоих утвердились на прочной основе. Но если эти мирные меры окажутся неэффективными и выяснится, что единственный путь к безопасности лежит через поля крови, я знаю, вы не отвернетесь от врагов, но мужественно пойдете вперед, пока тирания не будет повержена под ноги, а ваша обожаемая богиня Свобода не утвердится рядом с Брансуиком на американском троне.

Вы же, благородно вставшие на защиту дела своей страны, щедро пожертвовавшие богатством и покоем; презиравшие помпу и мишурный блеск величия; отвергнувшие призывы к праздничному пиру; глухие к манящим призывам роскоши и веселья; оставившие мягкое ложе, чтобы нести стражу при полуночной лампаде ради спасения вторгнувшейся на вашу землю страны, дабы сокрушить сети птицелова и не дать добычи стервятнику — вы пожнете этот жатву славы, которую столь заслуженно заслужили. Ваша родина воздаст вам благодарную дань рукоплесканий. Даже дети ваших самых ярых врагов, стыдясь назвать тех, от кого они произошли, тайком проклинающие своих глупых, жестоких родителей, присоединятся к общему гласу благодарности тем, кто разорвал оковы, выкованные их отцами.

Освободив свою страну и обеспечив благословение будущим поколениям, которые, воодушевленные вашим примером, будут подражать вашим добродетелям и учиться у вас небесному искусству делать миллионы счастливыми; с душевной радостью, с неподдельным восторгом вы воскликнете: славное дело свершилось. Тогда передайте мантию какому-нибудь молодому Елисею и займите свои места среди родственных душ на родных небесах.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[1] Эта речь была произнесена 6 марта, а не 5-го, за 103 дня до его гибели на Банкер-Хилле.


[2] Эта речь помещена в конце данного труда.


[3] Во время битвы при Лексингтоне у британцев в Бостоне было всего 4000 человек. К началу битвы при Банкер-Хилле они получили подкрепление.


[4] После того как мистер Грей был прострелен насквозь и замертво упал на землю, через его череп пропустили штык; при переломе части кости его мозг выпал на мостовую.


[5] Терпение, с которым этот народ сносил обрушивавшиеся на него неоднократные оскорбления, и его нежелание предпринимать какие-либо кровопролитные меры лица как здесь, так и в Великобритании крайне неблагоразумно приписывали трусости. Я от всего сердца желаю, чтобы столь ошибочное само по себе и столь фатальное по своим последствиям мнение было полностью развеяно, пока не стало слишком поздно; и я считаю, что для убеждения каждого разумного человека в том, что поведение этого народа объясняется лишь нежным отношением к ближним и глубочайшим отвращением к пролитию человеческой крови, не требуется ничего иного, кроме небольшого внимания к их общему нраву и расположению духа, которые проявляются тогда, когда они не могут находиться под впечатлением какой-либо угрозы для себя. Упомяну лишь всеобщее отвращение, которое они выказывают к любому акту жестокости, кем бы и против кого бы он ни совершался; мягкий дух их законов; крайне малый круг преступлений, за которые полагалась смертная казнь; а также величайшее нежелание, проявляемое как судами, так и присяжными при осуждении лиц, обвиняемых в тяжких преступлениях. Если же кто-то сочтет это наблюдение неуместным, я охотно апеллирую к тем военным джентльменам, которые бывали в лагере или в поле с американцами.
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